
  

 

9318/25     

 GIP.B  HR 
 

 

 
Vijeće 
Europske unije 

 

 

Bruxelles, 26. svibnja 2025. 
(OR. en) 

 
 

9318/25 
 

 
 

 
SIMPL 33 TELECOM 158 
ANTICI 38 POLCOM 106 
EF 165 COMPET 417 
ECOFIN 591 ENV 393 
MI 331 CLIMA 166 
ECO 16 TRANS 201 
ENT 80 ENER 158 
IA 55 CODEC 673 
IND 158 

Međuinstitucijski predmet: 
2025/0134 (COD) 

 

 

 

PRIJEDLOG 

Od: Glavna tajnica Europske komisije, potpisala direktorica Martine 
DEPREZ 

Datum primitka: 21. svibnja 2025. 

Za: Thérèse BLANCHET, glavna tajnica Vijeća Europske unije 

Br. dok. Kom.: COM(2025) 504 final 

Predmet: Prijedlog 
UREDBE EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 
o izmjeni uredbi (EU) br. 765/2008, (EU) 2016/424, (EU) 2016/425, 
(EU) 2016/426, (EU) 2023/1230, (EU) 2023/1542 i (EU) 2024/1781 u 
pogledu digitalizacije i zajedničkih specifikacija 

 

Za delegacije se u prilogu nalazi dokument COM(2025) 504 final. 

 

Priloženo: COM(2025) 504 final



 

HR   HR 

 

 

 
EUROPSKA 
KOMISIJA  

Bruxelles, 21.5.2025. 

COM(2025) 504 final 

2025/0134 (COD) 

 

Prijedlog 

UREDBE EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

o izmjeni uredbi (EU) br. 765/2008, (EU) 2016/424, (EU) 2016/425, (EU) 2016/426, 

(EU) 2023/1230, (EU) 2023/1542 i (EU) 2024/1781 u pogledu digitalizacije i zajedničkih 

specifikacija 

(Tekst značajan za EGP) 

{SWD(2025) 130 final}  



 

HR 1  HR 

OBRAZLOŽENJE 

 

1. KONTEKST PRIJEDLOGA 

• Razlozi i ciljevi prijedloga 

U Komunikaciji „Dugoročna konkurentnost EU-a: perspektiva nakon 2030.”1 Komisija je 

istaknula važnost uspostave regulatornog sustava koji bi omogućio postizanje ciljeva uz 

minimalne troškove. Stoga se obvezala na daljnju racionalizaciju i pojednostavnjenje zahtjeva 

za izvješćivanje i smanjenje administrativnog opterećenja, a krajnji je cilj smanjiti takve 

zahtjeve za 25 %, a da se pritom ne ugroze povezani ciljevi politike.  

Zahtjevi za izvješćivanje bitni su za pravilnu provedbu i primjereno praćenje zakonodavstva. 

Troškovi izvješćivanja uglavnom su neutralizirani koristima koje donose, osobito u smislu 

praćenja i osiguravanja usklađenosti s ključnim mjerama politike. Međutim, zahtjevi za 

izvješćivanje mogu i neproporcionalno opteretiti dionike, posebno MSP-ove i mikropoduzeća. 

Zahtjevi se s vremenom mogu nagomilati i dovesti do suvišnih, dvostrukih ili zastarjelih 

obveza, neučinkovite učestalosti i rokova izvješćivanja ili neprikladnih metoda prikupljanja.   

Komisija u Digitalnoj strategiji / strategiji za bolju regulativu promiče načelo „digitalizacija 

kao standard” kako bi poduprla digitalnu transformaciju i olakšala donošenje politika 

prilagođenih digitalizaciji, kojima se uzima u obzir dinamičan razvoj digitalizacije i 

tehnologije te koje su po svojoj prirodi digitalne, interoperabilne, otporne na promjene u 

budućnosti i prilagodljive. Međutim, i dalje postoje zakonodavni akti EU-a kojima se 

propisuje korištenje dokumenata u papirnatom obliku.   

U Komunikaciji „Kompas konkurentnosti za EU”2 ističe se da će se digitalizacija provesti 

istodobno s pojednostavnjenjem kako bi se smanjio teret izvješćivanja. U Komunikaciji se 

naglašava da bi se izvješćivanje trebalo prebaciti na digitalne formate koji se temelje na 

standardiziranim podacima. Međutim, iako danas na dosta mjesta postoje digitalni postupci, 

čimbenici kao što su fragmentirani IT ekosustavi i neučinkovite razmjene podataka 

poduzećima otežavaju digitalnu interakciju s javnim tijelima.  

Cilj je predstojeće inicijative za europske poslovne lisnice otkloniti te poteškoće uspostavom 

digitalnog identiteta za sve gospodarske subjekte i osiguravanjem okvira za interoperabilne 

poslovne lisnice za razmjenu provjerenih podataka i vjerodajnica, čime će se omogućiti 

neometana digitalna interakcija između gospodarskih subjekata i javnih uprava u cijeloj Uniji. 

Na taj će se način europske poslovne lisnice temeljiti na već postojećim digitalnim rješenjima 

osmišljenima za pojednostavnjenje svakodnevnih aktivnosti europskih gospodarskih 

subjekata, kao što su jedinstveni digitalni pristupnik, tehnički sustav temeljen na načelu 

„samo jednom” („OOTS”), digitalna putovnica za proizvode („DPP”), e-račun, te će se tako 

izgraditi povezani ekosustav digitalnih rješenja koji će maksimalno iskoristiti sinergije i 

potaknuti veću gospodarsku integraciju i inovacije u cijeloj Europi. 

Uklanjanje upućivanja na papirnati oblik prisililo bi javna tijela da preispitaju načine na koje 

obrađuju podneske ili izvješća poduzeća. Pojednostavnjenje postupaka podnošenja i 

                                                 
1 COM(2023) 168. 
2 COM/2025/30 final. 
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izvješćivanja promicanjem načela „digitalizacija kao standard” stvorilo bi nove poticaje za 

ulaganje u prikupljanje i obradu podataka s pomoću rješenja e-uprave, što bi moglo omogućiti 

uspostavu jedinstvenog tržišta bez dokumenata koje se temelji na interoperabilnim 

strukturiranim podacima i načelu „samo jednom”.   

Međutim, iako se novim zakonodavnim okvirom ne propisuje poseban oblik uputa za uporabu 

priloženih proizvodima, praksa je pokazala da većina tijela za nadzor tržišta očekuje da će te 

upute biti u papirnatom obliku i stoga se proizvođačima nameće taj oblik.  

U Plavom vodiču5 detaljno su objašnjena pravila EU-a o proizvodima. 

Uzimajući u obzir da je 2024. najmanje 94 % kućanstava u EU-u imalo pristup internetu3, 

papirnati oblik uputa za uporabu priloženih proizvodima u okviru područja primjene uredbi 

zastario je i nije usklađen s trenutačnim tehnologijama, potrošačkim navikama ili zelenim 

ciljevima.  

Stoga bi proizvođačima trebalo omogućiti da odaberu digitalni format za upute za uporabu. 

Ako proizvođači odluče osigurati upute za uporabu u digitalnom formatu, sigurnosne 

informacije (uključujući sve dijelove uputa za uporabu koji se smatraju nužnima za sigurnost) 

i dalje bi trebalo pružati u papirnatom obliku kako bi se zaštitila sigurnost potrošača. Nadalje, 

krajnji korisnici trebali bi na zahtjev moći dobiti papirnati primjerak uputa, u trenutku kupnje 

i tijekom određenog razdoblja nakon kupnje. 

Prioriteti su pojednostavnjenje obveza izvješćivanja, smanjenje administrativnog opterećenja i 

promicanje digitalizacije. U tom kontekstu ovim se prijedlogom nastoje pojednostavniti 

inicijative uključene u glavni cilj „gospodarstvo u interesu građana”, „europski zeleni plan” i 

„promicanje europskog načina života” u području politike unutarnjeg tržišta, sigurnosti hrane 

i zdravlja, koji utječe na mnoge sektore. 

Nadalje, u Komunikaciji „Kompas konkurentnosti za EU” navodi se kako u situacijama u 

kojima usklađene norme ne postoje, nisu dostupne, nisu dovoljne ili postoji hitna potreba 

treba potražiti alternativne mogućnosti pružanja pravne sigurnosti poduzećima u odnosu na 

usklađivanje s pravilima EU-a. Nekoliko trenutačnih zakonodavnih akata već sadržava 

alternativnu mogućnost za pružanje pravne predvidljivosti poduzećima i dokazivanje 

usklađenosti s pravom EU-a kako bi se uzele u obzir takve situacije. Ovim se prijedlogom 

nastoji uskladiti alternativna mogućnost u zakonodavnim aktima kojima se ne predviđa 

alternativa usklađenim normama. Alternativna mogućnost trebala bi se provoditi na ujednačen 

način u smislu definicije, pravnog učinka, uvjeta pod kojima se ta mogućnost može donijeti i 

postupka njezina donošenja.  

Inicijativa o zajedničkim specifikacijama u potpunosti je u skladu s prethodno navedenom 

potrebom i njome se nastoji pojednostavniti poslovanje poduzećima koja moraju ispunjavati 

jedan ili više zdravstvenih i sigurnosnih zahtjeva specifičnih za određeni proizvod, kako je 

utvrđeno u sektorskim propisima u kojima se primjenjuju usklađene norme. 

Cilj je prijedloga kombinacijom mjera racionalizirati i digitalizirati obveze gospodarskih 

subjekata iz Uredbe (EU) 2016/424 o žičarama4, Uredbe (EU) 2016/425 o osobnoj zaštitnoj 

                                                 
3 Izvor: Digital economy and society statistics - households and individuals - Statistics Explained 
4 Uredba (EU) 2016/424 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 2016. o žičarama i stavljanju izvan 

snage Direktive 2000/9/EZ (SL L 81, 31.3.2016., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/424/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/424/oj
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opremi5, Uredbe (EU) 2016/426 o aparatima na plinovita goriva6, Uredbe (EU) 2023/1230 o 

strojevima7, Uredbe (EU) 2023/1542 o baterijama i otpadnim baterijama8 i Uredbe (EU) 

2024/1781 o uspostavi okvira za utvrđivanje zahtjeva za ekološki dizajn održivih proizvoda9. 

Osim toga, prijedlogom se postojeća zamjenska opcija nastoji uskladiti s usklađenim 

normama iz Uredbe (EU) 2016/424 o žičarama, Uredbe (EU) 2016/425 o osobnoj zaštitnoj 

opremi i Uredbe (EU) 2016/426 o aparatima na plinovita goriva. 

Kako bi se izbjegle nedosljednosti i dodatno opterećenje za proizvođače te postigla opća 

koherentnost usklađenih zakona o proizvodima u okviru novog zakonodavnog okvira, 

potrebno je uvesti odredbu kojom se omogućuje upotreba nosača podataka digitalne putovnice 

za proizvode ako je ona obvezna na temelju drugog zakonodavnog akta kojim je obuhvaćen 

isti proizvod. 

 

• Dosljednost s postojećim odredbama politike u tom području 

Prijedlog je dio paketa mjera za pojednostavnjenje. Predstavlja važan korak u kontinuiranom 

procesu sveobuhvatnog preispitivanja postojećih zahtjeva za izvješćivanje. Cilj je procijeniti 

njihovu trajnu relevantnost i povećati njihovu učinkovitost te u konačnici pojednostavniti 

regulatorne postupke i smanjiti administrativno opterećenje. 

Racionalizacija koja se uvodi tim mjerama neće utjecati na postizanje ciljeva u tom području 

politike iz sljedećih razloga: 

– bitne informacije potrebne za osiguravanje usklađenosti sa zakonodavstvom EU-a i dalje će 

biti dostupne relevantnim tijelima i krajnjim korisnicima, 

– veća učinkovitost postupaka izvješćivanja olakšat će digitalizaciju izvješćivanja između 

poduzeća i relevantnih tijela, smanjiti administrativno opterećenje za poduzeća i povećati 

ukupnu djelotvornost regulatornog okvira, 

– mjerama će se promicati i dosljedniji i usklađeniji pristup obvezama gospodarskih subjekata 

u okviru različitih propisa EU-a, čime će se smanjiti nejasnoće i olakšati usklađivanje za 

poduzeća koja djeluju u više područja politike,  

                                                 
5 Uredba (EU) 2016/425 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 2016. o osobnoj zaštitnoj opremi i o 

stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 89/686/EEZ (SL L 81, 31.3.2016., str. 5., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/425/oj). 
6 Uredba (EU) 2016/426 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 2016. o aparatima na plinovita 

goriva i stavljanju izvan snage Direktive 2009/142/EZ (SL L 81, 31.3.2016., str. 99., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/426/oj). 
7 Uredba (EU) 2023/1230 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. lipnja 2023. o strojevima te o stavljanju 

izvan snage Direktive 2006/42/EZ Europskog parlamenta i Vijeća i Direktive Vijeća 73/361/EEZ (SL 

L 165, 29.6.2023., str. 1., http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1230/oj). 
8 Uredba (EU) 2023/1542 Europskog parlamenta i Vijeća od 12. srpnja 2023. o baterijama i otpadnim 

baterijama, izmjeni Direktive 2008/98/EZ i Uredbe (EU) 2019/1020 te stavljanju izvan snage 

Direktive 2006/66/EZ (SL L 191, 28.7.2023., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1542/oj). 
9 Uredba (EU) 2024/1781 Europskog parlamenta i Vijeća od 13. lipnja 2024. o uspostavi okvira za 

utvrđivanje zahtjeva za ekološki dizajn održivih proizvoda, izmjeni Direktive (EU) 2020/1828 i Uredbe 

(EU) 2023/1542 te stavljanju izvan snage Direktive 2009/125/EZ (SL L, 2024/1781, 28.6.2024., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1781/oj). 

 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/425/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2016/426/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1230/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1542/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1781/oj


 

HR 4  HR 

– nadalje, ako usklađene norme nisu dostupne, prihvatit će se zajedničke specifikacije, čime 

će se osigurati dosljednost s postojećim zakonodavnim odredbama u određenim sektorskim 

područjima politike i poduzećima omogućiti fleksibilnost u dokazivanju usklađenosti. 

• Dosljednost u odnosu na druge politike Unije 

U okviru Programa za primjerenost i učinkovitost propisa (REFIT) Komisija osigurava da je 

njezino zakonodavstvo svrsishodno i prilagođeno potrebama dionika, uz minimalno 

opterećenje i postizanje zadanih ciljeva. Ovaj je prijedlog stoga dio programa REFIT, čiji je 

cilj smanjiti obveze izvješćivanja koje proizlaze iz zakonodavstva Unije.   

Iako su određene obveze izvješćivanja neophodne, trebale bi biti što učinkovitije kako bi se 

izbjegla preklapanja, uklonila nepotrebna opterećenja i u najvećoj mogućoj mjeri koristila 

digitalna i interoperabilna rješenja.   

Ovim se prijedlozima racionaliziraju zahtjevi za izvješćivanje i omogućuje učinkovitije 

postizanje ciljeva zakonodavstva uz manje opterećenje za poduzeća i javna tijela. 

U situacijama u kojima usklađene norme nisu dostupne potrebna su alternativna rješenja kako 

bi se osigurala usklađenost sa zakonodavstvom Unije. Te bi alternative trebale biti što 

učinkovitije, smanjiti nepotrebnu složenost, te biti dostupne u kratkim rokovima. 

Uvođenjem tih alternativnih rješenja pojednostavnit će se usklađivanje sa zakonodavstvom 

Unije, čime će se povećati učinkovitost i smanjiti opterećenje za poduzeća i javna tijela. 

2. PRAVNA OSNOVA, SUPSIDIJARNOST I PROPORCIONALNOST 

• Pravna osnova 

Prijedlog se temelji na članku 114. Ugovora o funkcioniranju Europske unije, u skladu s 

izvornim pravnim osnovama za donošenje sektorskih okvira, koje se ovim prijedlogom 

nastoje izmijeniti. Ti sektorski okviri su Uredba (EU) 2016/424 o žičarama, Uredba (EU) 

2016/425 o osobnoj zaštitnoj opremi, Uredba (EU) 2016/426 o aparatima na plinovita goriva, 

Uredba (EU) 2023/1230 o strojevima, Uredba (EU) 2023/1542 o baterijama i otpadnim 

baterijama, Uredba (EU) 2024/1781 o uspostavi okvira za utvrđivanje zahtjeva za ekološki 

dizajn održivih proizvoda i Uredba (EZ) br. 765/2008 o utvrđivanju zahtjeva za akreditaciju i 

za nadzor tržišta u odnosu na stavljanje proizvoda na tržište.  

Zajedničko obilježje tih okvira je da su više ili manje usklađeni s općim načelima i 

referentnom odredbom utvrđenima u novom zakonodavnom okviru. Novi zakonodavni okvir 

za zakonodavstvo EU-a o proizvodima sastoji se od dvaju pravnih akata donesenih 2008., a to 

su Odluka br. 768/2008/EZ Europskog parlamenta i Vijeća o zajedničkom okviru za stavljanje 

na tržište proizvoda10 kojom se utvrđuju referentne odredbe za izradu zakonodavstva Unije o 

usklađivanju uvjeta za stavljanje proizvoda na tržište i Uredba (EZ) br. 765/2008 Europskog 

parlamenta i Vijeća o utvrđivanju zahtjeva za akreditaciju i za nadzor tržišta u odnosu na 

                                                 
10 Odluka br. 768/2008/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 9. srpnja 2008. o zajedničkom okviru za 

stavljanje na tržište proizvoda i o stavljanju izvan snage Odluke Vijeća 93/465/EEZ (SL L 218, 

13.8.2008., str. 82., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2008/768(1)/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dec/2008/768(1)/oj
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stavljanje proizvoda na tržište11, kojom se utvrđuju načela za oznaku CE i akreditacije tijela 

za ocjenjivanje sukladnosti. 

Sektorski okviri Unije utvrđeni prethodno navedenim uredbama čine takozvano 

„zakonodavstvo o usklađivanju proizvoda”. Njima se utvrđuju usklađena pravila o dizajnu, 

proizvodnji, ocjenjivanju sukladnosti i stavljanju proizvoda na tržište. U osnovi, tim se 

sektorskim okvirima za svaki pojedini sektor/kategoriju proizvoda uvode bitni zahtjevi od 

javnog interesa koje bi proizvodi trebali ispunjavati te postupci za ocjenjivanje usklađenosti s 

tim zahtjevima.   

Zahvaljujući novom zakonodavnom okviru većina navedenih zakonodavnih akata na koje se 

odnosi ovaj prijedlog sadržava slične odredbe. Predmetni zakonodavni akti, koji su usklađeni 

s novim zakonodavnim okvirom, imaju zajedničku strukturu i sadržavaju odredbe koje se 

temelje na istom modelu. Stoga su obveze gospodarskih subjekata, odredbe o prijavljenim 

tijelima za ocjenjivanje sukladnosti, akreditaciji i oznaci CE istovjetne ili vrlo slične u svim 

tim zakonodavnim aktima. Ta ujednačenost olakšava upoznavanje s različitim zakonodavnim 

instrumentima, posebno za poduzeća koja proizvode ili distribuiraju proizvode na koje se 

primjenjuje više zakonodavnih akata EU-a. Dosljednost tih elemenata gospodarskim 

subjektima omogućuje lakše snalaženje u regulatornom okruženju, čime se smanjuje složenost 

i promiče usklađenost. Međutim, s obzirom na to da su ogledne odredbe utvrđene 2008., 

određeni aspekti obveza s vremenom su postali suvišni ili zastarjeli, zbog čega je potrebno 

preispitivanje i ažuriranje kako bi se osigurala njihova trajna relevantnost i učinkovitost. 

Predloženom izmjenom navedenih uredbi, tj. ukidanjem obveza koje se odnose na papirnati 

oblik i prelaskom na digitalne ekvivalente, doprinijet će se digitalizaciji izvješćivanja između 

poduzeća i relevantnih tijela, olakšati digitalizacija obveza gospodarskih subjekata te povećati 

ukupna učinkovitost i djelotvornost regulatornog okvira. 

• Supsidijarnost (za neisključivu nadležnost)  

Predmetni zahtjevi za izvješćivanje i obveze gospodarskih subjekata propisani su pravom 

Unije i stoga se mogu izmijeniti samo na razini Unije. Države članice, poduzeća i potrošači 

imat će koristi od uklanjanja upućivanja na papirnati oblik i od digitalizacije EU izjave o 

sukladnosti za gospodarske subjekte koji su predmet ovog prijedloga. 

• Proporcionalnost 

Racionalizacija i digitalizacija zahtjeva za izvješćivanje i obveza gospodarskih subjekata 

pojednostavnjuju pravni okvir uvođenjem minimalnih izmjena postojećih zahtjeva koje ne 

utječu na sadržaj šireg cilja politike. Prijedlogom se stoga uvode samo izmjene koje su nužne 

za osiguravanje učinkovitosti, a ne mijenjaju se bitni elementi predmetnog zakonodavstva.   

Izmjenama se minimalno mijenjaju postojeći zahtjevi, pri čemu je prioritet isključivo 

uklanjanje upućivanja na papirnati oblik i digitalizacija EU izjave o sukladnosti i uputa. 

Ograničavanjem prijedloga na te potrebne promjene Komisija osigurava da su izmjene 

proporcionalne ciljevima koji se žele postići i da se njima ne dovodi u pitanje postizanje 

ciljeva politike.  

Zajedničkim specifikacijama kao zamjenskom opcijom za usklađene norme pojednostavnjuje 

se pravni okvir osiguravanjem dosljednosti na unutarnjem tržištu ako u tom području nema 

                                                 
11 Uredba (EZ) br. 765/2008 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. srpnja 2008. o utvrđivanju zahtjeva za 

akreditaciju i za nadzor tržišta u odnosu na stavljanje proizvoda na tržište i o stavljanju izvan snage 

Uredbe (EEZ) br. 339/93 (SL L 218, 13.8.2008., str. 30., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2008/765/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2008/765/oj
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usklađenih normi. Prijedlogom se stoga uvode samo izmjene koje su nužne za osiguravanje 

učinkovitosti, a ne mijenjaju se bitni elementi predmetnog zakonodavstva.   

Izmjenama se minimalno mijenja postojeće zakonodavstvo, a prioritet je isključivo 

usklađivanje zajedničkih specifikacija u zakonodavstvu o unutarnjem tržištu. Ograničavanjem 

prijedloga na te potrebne promjene Komisija osigurava da su izmjene proporcionalne 

ciljevima koji se žele postići i da se njima ne dovodi u pitanje postizanje ciljeva politike. 

• Odabir instrumenta 

Sve uredbe koje se izmjenjuju ovom Uredbom sektorski su dijelovi usklađenog 

zakonodavstva o proizvodima u skladu s pravilima jedinstvenog tržišta i usklađeni su s novim 

zakonodavnim okvirom. Svi sadržavaju upućivanja na papirnati oblik i upućivanja na koncept 

usklađenih normi te pretpostavku sukladnosti. 

Evaluacija novog zakonodavnog okvira, objavljena u studenom 2022., pokazala je da je 

novim zakonodavnim okvirom uspješno usklađeno zakonodavstvo EU-a o proizvodima, što je 

dovelo do usklađenijeg okvira kojim su smanjena opterećenja i troškovi poduzeća i nadležnih 

tijela u odnosu na 2008. Međutim, u evaluaciji je istaknuto i da zastarjeli zahtjevi novog 

zakonodavnog okvira, kao što su dokumentacija i korespondencija u papirnatom obliku, 

smanjuju njegovu sposobnost da održi korak s digitalizacijom i ispuni današnja očekivanja.  

 

Zaključno, ovaj skupni prijedlog najbolji je izbor pravnog instrumenta zahvaljujući svojoj 

sposobnosti da se učinkovito prilagodi budućim potrebama te da ostane relevantan jer 

omogućuje uklanjanje zastarjelih upućivanja, kao što su papirnati oblici. 

3. REZULTATI EX POST EVALUACIJA, SAVJETOVANJA S DIONICIMA I 

PROCJENA UČINKA 

• Ex post evaluacije/provjere primjerenosti postojećeg zakonodavstva 

Nije primjenjivo. 

• Savjetovanja s dionicima 

Komisija je 14. travnja 2025. organizirala informativno događanje u okviru prve radne 

skupine industrijskog foruma.  

Države članice, industrijska udruženja, proizvođači i udruge potrošača pozvani su da 

prisustvuju i daju svoja mišljenja o digitalizaciji izvješćivanja i obvezama proizvođača. 

Konkretno, od njih se tražilo mišljenje o tome bi li dostavljanje izjave o sukladnosti i uputa u 

elektroničkom obliku predstavljalo smanjenje opterećenja.  

Odgovori primljeni tijekom informativnog događanja pokazuju da dionici u velikoj mjeri 

podržavaju digitalizaciju kao oblik smanjenja opterećenja, a velika većina ispitanika smatra 

da je digitalizacija djelotvoran način smanjenja opterećenja. Nadalje, većina ispitanika navela 

je da digitalnu izjavu o sukladnosti i mogućnost pružanja digitalnih uputa za uporabu smatra 

alatom za smanjenje opterećenja. Kad je riječ o digitalnim uputama, većina ispitanika izrazila 

je želju za dobrovoljnim digitalnim uputama (samo ako proizvođač izabere tu opciju). 

Istodobno je provedeno pisano savjetovanje u okviru istog foruma kako bi se prikupila 

mišljenja dionika i svi podaci o smanjenjima troškova koje bi ova inicijativa mogla donijeti. 

Većina ispitanika navela je da se zalaže za digitalizaciju, uključujući digitalnu izjavu o 

sukladnosti i digitalne upute. 
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• Prikupljanje i primjena stručnog znanja 

Predložene mjere pojednostavnjenja osmišljene su nakon postupka internog preispitivanja 

postojećih obveza izvješćivanja i na temelju iskustva stečenog provedbom povezanog 

zakonodavstva. Budući da je to jedan od koraka u procesu kontinuirane procjene zahtjeva za 

izvješćivanje koji proizlaze iz zakonodavstva EU-a, nastavit će se preispitivati takvo 

opterećenje i njegov učinak na dionike.  

• Procjena učinka 

Prijedlog se odnosi na ograničene i ciljane izmjene zakonodavstva radi pojednostavnjenja 

zahtjeva za izvješćivanje, provedbe digitalizacije i usklađivanja zajedničkih specifikacija. Te 

se izmjene temelje na iskustvu stečenom u provedbi zakonodavstva. Izmjene nemaju znatan 

učinak na politiku, već osiguravaju učinkovitiju i djelotvorniju provedbu, među ostalim 

usklađivanjem zajedničkih specifikacija s postojećim zakonodavstvom.  

• Primjerenost i pojednostavnjenje propisa 

Prijedlog je dio programa REFIT, a cilj mu je pojednostavniti zakonodavstvo i smanjiti 

opterećenje za dionike. 

• Temeljna prava 

Nije primjenjivo. 

4. UTJECAJ NA PRORAČUN 

Nije primjenjivo. 

5. DRUGI ELEMENTI 

• Planovi provedbe i mehanizmi praćenja, evaluacije i izvješćivanja 

Nije primjenjivo. 

• Dokumenti s objašnjenjima (za direktive) 

Nije primjenjivo. 

• Detaljno obrazloženje posebnih odredaba prijedloga 

U ovom se prijedlogu:  

– navodi da EU izjava o sukladnosti ili sličan dokument mora biti sastavljen u 

elektroničkom obliku i dostupan putem internetske adrese ili strojno čitljivog koda 

ako ta izjava mora biti priložena proizvodu; 

– dodaje „digitalni kontakt” kao informacija koju proizvođači trebaju navesti o 

proizvodima koji se stavljaju na tržište kako bi se olakšala komunikacija između 

gospodarskih subjekata i nacionalnih tijela. Nakon što europska poslovna lisnica 

postane dostupna, digitalna adresa koja je u njoj navedena gospodarskim subjektima 

može poslužiti kao „digitalni kontakt”, 

– navodi da upute priložene proizvodima mogu biti u elektroničkom obliku, osim 

sigurnosnih informacija koje bi trebale biti navedene u papirnatom obliku ili 

označene na proizvodu za potrošače, 

– izmjenjuju obveze izvješćivanja za nacionalna tijela kojima se propisuje „papirnati ili 

elektronički oblik” u isključivo „elektronički oblik”, 
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– uvodi obveza elektroničke razmjene između gospodarskih subjekata i nadležnih 

tijela; 

– uvodi odredba o zajedničkim specifikacijama kao alternative usklađenim normama;  

– utvrđuje obveza pružanja informacija sadržanih u EU izjavi o sukladnosti i uputama 

o digitalnoj putovnici za proizvode ako proizvod podliježe drugom zakonodavstvu 

Unije kojim se zahtijeva upotreba takve digitalne putovnice proizvoda.
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2025/0134 (COD) 

Prijedlog 

UREDBE EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

o izmjeni uredbi (EU) br. 765/2008, (EU) 2016/424, (EU) 2016/425, (EU) 2016/426, 

(EU) 2023/1230, (EU) 2023/1542 i (EU) 2024/1781 u pogledu digitalizacije i zajedničkih 

specifikacija 

(Tekst značajan za EGP) 

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 114., 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

nakon prosljeđivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamentima, 

uzimajući u obzir mišljenje Europskoga gospodarskog i socijalnog odbora1,  

u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom, 

budući da: 

(1) Zahtjevi u pogledu izvješćivanja bitni su za osiguravanje primjerenog praćenja i 

pravilne provedbe zakonodavstva. Međutim, kako bi se osiguralo da ispunjavaju svrhu 

za koju su namijenjeni i ograničilo administrativno opterećenje, važno je 

pojednostavniti te zahtjeve. 

(2) U Komunikaciji „Dugoročna konkurentnost EU-a: perspektiva nakon 2030.”6 

Komisija se obvezala racionalizirati i pojednostavniti zahtjeve za izvješćivanje kako bi 

se to opterećenje smanjilo za 25 %, a da se pritom ne ugroze povezani ciljevi politike. 

(3) U smjernicama za bolju regulativu2 Komisija promiče načelo „digitalizacija kao 

standard” kako bi poduprla digitalnu transformaciju olakšavanjem politika 

prilagođenih digitalizaciji kojima se uzima u obzir dinamičan razvoj digitalizacije i 

tehnologije te koje su po svojoj prirodi digitalne, interoperabilne, otporne na promjene 

u budućnosti i prilagodljive. 

(4) Zbog sve veće važnosti digitalizacije u pojednostavnjenju regulatornih okvira 

potrebno je smanjiti i modernizirati zahtjeve za izvješćivanje i obveze gospodarskih 

subjekata. U skladu s nastojanjima da se ubrza digitalizacija potrebno je u potpunosti 

digitalizirati izvješćivanje između poduzeća i relevantnih tijela te obveze gospodarskih 

subjekata ako one ne utječu na zaštitu i sigurnost potrošača. Prihvaćanjem 

digitalizacije pojednostavnit će se postupci usklađivanja, ali i povećati ukupna 

                                                 
1 SL C , , str. . 
2 https://commission.europa.eu/law/law-making-process/planning-and-proposing-law/better-

regulation/better-regulation-guidelines-and-toolbox_en. 
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učinkovitost regulatornog okvira, što će u konačnici koristiti i poduzećima i nadležnim 

tijelima.  

(5) Nizom sektorskih pravnih akata Unije utvrđuju se usklađena pravila o obvezama 

gospodarskih subjekata pri stavljanju proizvoda na tržište ili u uporabu. Takvi pravni 

akti uključuju uredbe (EU) 2016/4243, (EU) 2016/4254, (EU) 2016/4265, (EU) 

2023/12306, (EU) 2023/15427 i (EU) 2024/17818 Europskog parlamenta i Vijeća 

(„predmetne uredbe”). Predmetne uredbe temelje se na načelima „novog pristupa” 

tehničkom usklađivanju i usklađene su s referentnim odredbama utvrđenima u Odluci 

br. 768/2008/EZ Europskog parlamenta i Vijeća9. 

(6) U skladu s predmetnim uredbama proizvođači sastavljaju EU izjavu o sukladnosti u 

kojoj se navodi da je dokazano ispunjavanje bitnih zahtjeva utvrđenih u primjenjivim 

uredbama. Kako bi se omogućili neometani elektronički postupci, EU izjavu o 

sukladnosti trebalo bi sastaviti samo u elektroničkom obliku.  

(7) Nadalje, uredbama (EU) 2016/424, (EU) 2016/425, (EU) 2016/426 i (EU) 2023/1230 

zahtijeva se da uz proizvod bude priložen primjerak izjave o sukladnosti. S obzirom na 

razvoj digitalizacije tu je obvezu potrebno modernizirati zahtjevom da takva EU izjava 

o sukladnosti bude priložena uz proizvod u elektroničkom obliku. Proizvođač će 

osigurati dostupnost EU izjave o sukladnosti putem internetske adrese ili strojno 

čitljivog koda.  

(8) Uzimajući u obzir da je 2024. najmanje 94 % kućanstava u EU-u imalo pristup 

internetu10, papirnati oblik uputa za uporabu priloženih proizvodima obuhvaćenima 

područjem primjene predmetnih uredbi zastario je i nije u skladu s trenutačnim 

tehnologijama, praksom potrošača ni sa zelenim ciljevima. Stoga bi u predmetne 

uredbe trebalo uvesti mogućnost digitalnog formata uputa. Time će se proizvođačima 

omogućiti da ako to žele upute osiguraju u digitalnom formatu. Ako proizvođači 

odluče osigurati upute u digitalnom formatu, radi kontinuirane zaštite sigurnosti 

potrošača sigurnosne bi informacije, uključujući upute koje utječu na sigurnost 

proizvoda, trebale biti navedene u papirnatom obliku ili označene na proizvodu. 

                                                 
3 Uredba (EU) 2016/424 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 2016. o žičarama i stavljanju izvan 

snage Direktive 2000/9/EZ (SL L 81, 31.3.2016., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/424/oj). 
4 Uredba (EU) 2016/425 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 2016. o osobnoj zaštitnoj opremi i o 

stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 89/686/EEZ (SL L 81, 31.3.2016., str. 51., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/425/oj). 
5 Uredba (EU) 2016/426 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 2016. o aparatima na plinovita 

goriva i stavljanju izvan snage Direktive 2009/142/EZ (SL L 81, 31.3.2016., str. 99., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/426/oj). 
6 Uredba (EU) 2023/1230 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. lipnja 2023. o strojevima te o stavljanju 

izvan snage Direktive 2006/42/EZ Europskog parlamenta i Vijeća i Direktive Vijeća 73/361/EEZ 

(SL L 165, 20.9.2023., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1230/oj). 
7 Uredba (EU) 2023/1542 Europskog parlamenta i Vijeća od 12. srpnja 2023. o baterijama i otpadnim 

baterijama, izmjeni Direktive 2008/98/EZ i Uredbe (EU) 2019/1020 te stavljanju izvan snage 

Direktive 2006/66/EZ (SL L 191, 28.7.2023., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1542/oj). 
8 Uredba (EU) 2024/1781 Europskog parlamenta i Vijeća od 13. lipnja 2024. o uspostavi okvira za 

utvrđivanje zahtjeva za ekološki dizajn održivih proizvoda, izmjeni Direktive (EU) 2020/1828 i Uredbe 

(EU) 2023/1542 te stavljanju izvan snage Direktive 2009/125/EZ (SL L 281, 28.6.2024., str. 1., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1781/oj). 
9 Odluka br. 768/2008/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 9. srpnja 2008. o zajedničkom okviru za 

stavljanje na tržište proizvoda i o stavljanju izvan snage Odluke Vijeća 93/465/EEZ (OJ L 218, 

13.8.2008., str. 82., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2008/768(1)/oj). 
10 Izvor: Digital economy and society statistics - households and individuals - Statistics Explained. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=CELEX:32016R0424
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=CELEX:32016R0425
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=CELEX:32016R0426
https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2023/1230/oj/eng
https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2023/1230/oj/eng
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=CELEX%3A32023R1542
http://data.europa.eu/eli/reg/2016/424/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2016/425/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2016/426/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1230/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1542/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1781/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2008/768(1)/oj
https://ec.europa.eu/eurostat/statistics-explained/index.php?title=Digital_economy_and_society_statistics_-_households_and_individuals#:~:text=In%20the%20EU%2C%20the%20share%20of%20households%20with,or%20bought%20services%20or%20goods%20online%20in%202024.
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Nadalje, krajnji korisnici trebali bi moći dobiti papirnati primjerak uputa za uporabu ili 

informacija o sigurnosti na zahtjev, u trenutku kupnje i tijekom određenog razdoblja 

nakon kupnje.   

(9) Za lakšu komunikaciju između gospodarskih subjekata te nacionalnih nadležnih tijela i 

krajnjih korisnika potrebno je navesti digitalni kontakt proizvođača na proizvodu i u 

EU izjavi o sukladnosti kako bi se poboljšala učinkovitost nadzora tržišta i ubrzao 

postupak praćenja nesukladnih proizvoda. Gospodarski subjekti trenutačno moraju na 

proizvodu navesti svoju poštansku adresu, ali to nije uvijek dovoljno da bi ih nadležna 

tijela mogla brzo kontaktirati. Stoga je potrebno od gospodarskih subjekata zahtijevati 

da na proizvodu i u EU izjavi o sukladnosti navedu poštansku adresu i digitalni 

kontakt. Taj bi digitalni kontakt trebalo definirati u predmetnim uredbama. 

(10) Predmetnim uredbama zahtijeva se da gospodarski subjekti na obrazložen zahtjev 

nadležnog nacionalnog tijela dostave sve informacije i dokumentaciju potrebne za 

dokazivanje sukladnosti predmetnih proizvoda s odgovarajućim uredbama, u 

papirnatom ili elektroničkom obliku. Zahtjev o papirnatom obliku je zastario, a 

elektronička komunikacija poboljšava interakciju između nadležnih tijela i poduzeća, 

pojednostavnjuje postupke i smanjuje administrativno opterećenje. Kako bi se postigla 

digitalizacija zahtjeva za izvješćivanje i smanjilo administrativno opterećenje za 

gospodarske subjekte i nadležna tijela, od gospodarskih subjekata trebalo bi zahtijevati 

da potrebne informacije i dokumentaciju dostave samo u elektroničkom obliku. 

Dokumentacija dostavljena u elektroničkom obliku mogla bi biti dostupna, na primjer, 

u digitalnom obliku koji se može ispisati, čime se omogućuje ispis, preuzimanje i 

spremanje dokumentacije na elektronički uređaj.  

(11) Postojeći okvir Unije za normizaciju koji se temelji na Uredbi (EU) br. 1025/2012 

Europskog parlamenta i Vijeća11 automatski je okvir za izradu normi kojima se 

predviđa pretpostavka sukladnosti s relevantnim bitnim zdravstvenim i sigurnosnim ili 

drugim zahtjevima. Međutim, ako usklađene norme ne postoje ili nisu dostatne, 

Komisija bi trebala moći donijeti provedbene akte kojima se utvrđuju zajedničke 

specifikacije za bitne zdravstvene i sigurnosne zahtjeve ili druge zahtjeve kao iznimno 

zamjensko rješenje kojim se olakšava obveza proizvođača da ispuni te zdravstvene i 

sigurnosne ili druge zahtjeve. 

(12) Budući da je digitalna putovnica za proizvode predviđena određenim zakonodavstvom 

EU-a, kao što je Uredba (EU) 2023/1542, od gospodarskih subjekata treba zahtijevati 

da informacije sadržane u EU izjavi o sukladnosti i uputama za uporabu pohrane u 

digitalnoj putovnici za proizvode ako proizvod podliježe većem broju zakonodavnih 

akata. Tim bi se pristupom smanjilo administrativno opterećenje za proizvođače jer 

više ne bi morali imati zasebne lokacije za pohranu dokumenata o usklađenosti. 

Pohranjivanjem dokumentacije na jednom mjestu svi potrebni dokumenti kojima se 

dokazuje usklađenost proizvoda bili bi lako dostupni, čime bi se osigurala 

transparentnost i olakšalo usklađivanje. Tim bi se pojednostavnjenim pristupom 

povećala ukupna učinkovitost regulatornog okvira i u skladu je s načelom da bi 

proizvođač ili drugi gospodarski subjekt, prema potrebi, trebao dostaviti jedinstvenu 

                                                 
11 Uredba (EU) br. 1025/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. listopada 2012. o europskoj 

normizaciji, o izmjeni direktiva Vijeća 89/686/EEZ i 93/15/EEZ i direktiva 94/9/EZ, 94/25/EZ, 

95/16/EZ, 97/23/EZ, 98/34/EZ, 2004/22/EZ, 2007/23/EZ, 2009/23/EZ i 2009/105/EZ Europskog 

parlamenta i Vijeća te o stavljanju izvan snage Odluke Vijeća 87/95/EEZ i Odluke br. 1673/2006/EZ 

Europskog parlamenta i Vijeća (SL L 316, 14.11.2012., str. 12., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2012/1025/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2012/1025/oj
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EU izjavu o sukladnosti u slučaju kada se na proizvod primjenjuje nekoliko 

zakonodavnih akata Unije o usklađivanju. 

(13) S obzirom na to da ciljeve ove Uredbe ne mogu dostatno ostvariti države članice jer se 

odnosi na izmjenu uredbi koje usklađuju zakonodavstvo o proizvodima, nego se zbog 

boljeg usklađivanja pravila o proizvodima koja se primjenjuju na razini EU-a oni na 

bolji način mogu ostvariti na razini Unije, Unija može donijeti mjere u skladu s 

načelom supsidijarnosti utvrđenim u članku 5. Ugovora o Europskoj uniji. U skladu s 

načelom proporcionalnosti utvrđenim u tom članku, ova Uredba ne prelazi ono što je 

potrebno za ostvarivanje tih ciljeva. 

(14) Kako bi se osigurala neometana i učinkovita tranzicija, smanjili poremećaji i 

industrijama osigurao razuman rok za prilagodbu novim zahtjevima, trebalo bi 

odgoditi primjenu izmjena uredbi (EU) 765/2008, (EU) 2016/424, (EU) 2016/425, 

(EU) 2016/426, (EU) 2019/1009, (EU) 2023/1542 i (EU) 2024/1781 koje se odnose na 

digitalizaciju. Izmjene Uredbe (EU) 2023/1230 trebale bi se primjenjivati od datuma 

početka primjene te uredbe. 

(15) Kako bi se gospodarski subjekti mogli opskrbiti zalihama proizvoda koji su stavljeni 

na tržište prije datuma početka primjene izmjena uredbi (EU) 765/2008, (EU) 

2016/424, (EU) 2016/425, (EU) 2016/426, (EU) 2019/1009, (EU) 2023/1542 i (EU) 

2024/1781 u odnosu na digitalizaciju, potrebno je predvidjeti razumna prijelazna 

rješenja kojima se ne sprečava dostupnost na tržištu proizvoda koji su stavljeni na 

tržište u skladu s predmetnim uredbama prije tog datuma.  

(16) Uredbe (EU) 765/2008, (EU) 2016/424, (EU) 2016/425, (EU) 2016/426, (EU) 

2019/1009, (EU) 2023/1230, (EU) 2023/1542 i (EU) 2024/1781 trebalo bi stoga na 

odgovarajući način izmijeniti, 

DONIJELI SU OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Izmjene Uredbe (EZ) br. 765/2008 

Uredba (EZ) br. 765/2008 mijenja se kako slijedi: 

(1) članak 2. mijenja se kako slijedi: 

(a) umeće se sljedeća točka 9.a: 

„(9.a) „zajedničke specifikacije” znači skup tehničkih zahtjeva, osim norme, koji osigurava 

sredstvo da se ispune zakonske obveze koje se primjenjuju na proizvod, uređaj, uslugu, proces 

ili sustav;”; 

(b) točka 10. zamjenjuje se sljedećim: 

„10. „akreditacija” znači potvrđivanje od strane nacionalnoga akreditacijskog tijela da tijelo 

za ocjenjivanje sukladnosti zadovoljava zahtjeve utvrđene usklađenim normama ili 

zajedničkim specifikacijama i, kad je to primjenjivo, neke druge dodatne zahtjeve, uključujući 

one utvrđene u odgovarajućim sektorskim programima, za provedbu posebnih radnji za 

ocjenjivanje sukladnosti;”; 

(2) u članku 10. stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

„5. Uzajamnim vrednovanjem utvrđuje se zadovoljavaju li nacionalna akreditacijska tijela 

zahtjeve utvrđene u članku 8. uzimajući u obzir odgovarajuće usklađene norme ili zajedničke 

specifikacije iz članka 11.”; 
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(3) u članku 11. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Za nacionalna akreditacijska tijela koja dokažu sukladnost s kriterijima utvrđenim u 

odgovarajućoj usklađenoj normi, upućivanje na koju je objavljeno u Službenom listu 

Europske unije, ili kriterijima utvrđenim u zajedničkim specifikacijama tako da su uspješno 

prošla uzajamno vrednovanje prema članku 10., pretpostavlja se da ispunjavaju zahtjeve 

utvrđene u članku 8.”. 

Članak 2. 

Izmjene Uredbe (EU) 2016/424 

Uredba (EU) 2016/424 mijenja se kako slijedi: 

(1) članak 3. mijenja se kako slijedi: 

(a) umeće se sljedeća točka 17.a: 

„(17.a) „digitalni kontakt” znači svaki ažuran i pristupačan internetski komunikacijski kanal 

kojim se može obratiti gospodarskim subjektima bez registracije ili preuzimanja aplikacije;”;  

(b) umeće se sljedeća točka 19.a: 

„(19.a) „zajedničke specifikacije” znači skup tehničkih zahtjeva, osim norme, koji osigurava 

sredstvo da se ispune bitni zahtjevi koji se primjenjuju na proizvod, uređaj, uslugu, proces ili 

sustav;”; 

(2) članak 11. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 2. drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Kad je postupkom iz prvog podstavka dokazana sukladnost podsustava ili sigurnosne 

komponente s primjenjivim zahtjevima, proizvođači sastavljaju EU izjavu o sukladnosti u 

elektroničkom obliku i stavljaju oznaku CE.”; 

(b) u stavku 4. prvom podstavku druga rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Na primjeren se način uzimaju u obzir promjene u projektiranju ili značajkama podsustava ili 

sigurnosne komponente te promjene u usklađenim normama ili zajedničkim specifikacijama 

ili ostalim tehničkim specifikacijama koje su navedene u izjavi o sukladnosti podsustava ili 

sigurnosne komponente.”; 

(c) u stavku 6. prva i druga rečenica zamjenjuju se sljedećim: 

„Proizvođači na podsustavu ili sigurnosnoj komponenti navode svoje ime, registrirano 

trgovačko ime ili registrirani trgovački znak te poštansku adresu i digitalni kontakt ili, ako to 

nije moguće, na ambalaži ili u dokumentu priloženom uz podsustav ili sigurnosnu 

komponentu. U poštanskoj adresi i digitalnom kontaktu mora biti navedeno jedinstveno 

mjesto na kojem je proizvođač dostupan.”;  

(d) stavak 7. zamjenjuje se sljedećim: 

„7. Proizvođači osiguravaju da je uz podsustav ili sigurnosnu komponentu priložena 

internetska adresa ili strojno čitljiv kod putem kojih se može pristupiti EU izjavi o sukladnosti 

te upute i sigurnosne informacije na jeziku koji korisnici bez poteškoća razumiju, a određuje 

ga dotična država članica. Upute i sigurnosne informacije mogu se pružiti u elektroničkom 

obliku. Takve upute i sigurnosne informacije moraju biti jasne, razumljive i shvatljive. 

Proizvođač pri određivanju pojedinog oblika uputa i sigurnosnih informacija uzima u obzir 

predviđenu uporabu i predvidljivog krajnjeg korisnika proizvoda. Pri sastavljanju sigurnosnih 
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informacija proizvođači uzimaju u obzir predviđenu uporabu i predvidivu nepravilnu uporabu 

krajnjeg korisnika, kao i važnost uputa za osiguravanje sigurnosti.  

Međutim, ako se velik broj podsustava ili sigurnosnih komponenata isporučuje jednom 

gospodarskom subjektu ili krajnjem korisniku, uz dotičnu seriju ili pošiljku može se priložiti 

samo jedna internetska adresa ili strojno čitljiv kod putem kojih se može pristupiti EU izjavi o 

sukladnosti. 

Ako su upute iz prvog podstavka osigurane u elektroničkom obliku proizvođač: 

(a) na podsustavu ili sigurnosnoj komponenti ili, ako to nije moguće, na ambalaži ili u 

priloženom dokumentu, označava kako im pristupiti i kako ih zatražiti u papirnatom obliku; 

(b) osigurava da su u obliku koji krajnjem korisniku omogućuje ispis i preuzimanje uputa te 

njihovu pohranu na elektronički uređaj tako da im krajnji korisnik u svakom trenutku može 

pristupiti, a osobito u slučaju kvara podsustava ili sigurnosne komponente; taj se zahtjev 

primjenjuje i ako su upute ugrađene u softver radijske opreme; 

(c) osigurava njihovu dostupnost na internetu tijekom očekivanog životnog vijeka podsustava 

ili sigurnosne komponente i najmanje 30 godina nakon stavljanja podsustava ili sigurnosne 

komponente na tržište. 

Međutim, krajnji korisnik može u trenutku kupnje proizvoda ili do šest mjeseci nakon kupnje 

zatražiti upute ili sigurnosne informacije u papirnatom obliku. Ako krajnji korisnik zatraži te 

upute ili sigurnosne informacije, proizvođač mu ih osigurava bez naknade u roku od mjesec 

dana od primitka zahtjeva.”; 

(e) stavak 9. zamjenjuje se sljedećim: 

„9. Na obrazložen zahtjev nadležnog nacionalnog tijela proizvođači tom tijelu dostavljaju u 

elektroničkom obliku sve informacije i dokumentaciju potrebne za dokazivanje sukladnosti 

podsustava ili sigurnosne komponente s ovom Uredbom, na jeziku koji to tijelo bez poteškoća 

razumije. Na zahtjev tog tijela surađuju s njim u svakoj radnji poduzetoj radi uklanjanja rizika 

koje predstavljaju podsustavi ili sigurnosne komponente koje su stavili na tržište.”; 

(3) u članku 12. stavku 2. točka (b) zamjenjuje se sljedećim: 

„(b) da na obrazložen zahtjev nadležnog nacionalnog tijela tom tijelu dostavlja u 

elektroničkom obliku sve informacije i dokumentaciju potrebne za dokazivanje sukladnosti 

podsustava ili sigurnosne komponente;”; 

(4) članak 13. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 2. prvom podstavku druga rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Oni osiguravaju da je proizvođač izradio tehničku dokumentaciju, da su podsustav ili 

sigurnosna komponenta označeni oznakom CE i da im je priložena internetska adresa ili 

strojno čitljiv kod putem kojih se može pristupiti EU izjavi o sukladnosti, upute i sigurnosne 

informacije i, prema potrebi, drugi potrebni dokumenti te da je proizvođač ispunio zahtjeve 

navedene u članku 11. stavcima 5. i 6.”; 

(b) u stavku 3. prvom podstavku prva rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Uvoznici na podsustavu ili sigurnosnoj komponenti navode svoje ime, registrirano trgovačko 

ime ili registrirani trgovački znak te poštansku adresu i digitalni kontakt na kojima se mogu 

kontaktirati ili, ako to nije moguće, na ambalaži ili u dokumentu priloženom podsustavu ili 

sigurnosnoj komponenti.”; 

(c) stavak 9. zamjenjuje se sljedećim: 
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„9.   Na obrazložen zahtjev nadležnog nacionalnog tijela uvoznici tom tijelu dostavljaju u 

elektroničkom obliku sve informacije i dokumentaciju potrebne za dokazivanje sukladnosti 

podsustava ili sigurnosne komponente, na jeziku koji to tijelo bez poteškoća razumije.  Na 

zahtjev tog tijela surađuju s njim u svakoj radnji poduzetoj radi uklanjanja rizika koje 

predstavljaju podsustavi ili sigurnosne komponente koje su stavili na tržište.”; 

(5) članak 14. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 2. prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Prije nego što stave podsustav ili sigurnosnu komponentu na raspolaganje na tržištu, 

distributeri provjeravaju da su podsustav ili sigurnosna komponenta označeni oznakom CE i 

da im je priložena internetska adresa ili strojno čitljiv kod putem kojih se može pristupiti EU 

izjavi o sukladnosti, upute i sigurnosne informacije i, prema potrebi, drugi potrebni 

dokumenti, na jeziku koji korisnici bez poteškoća razumiju, a određuje ga predmetna država 

članica, i da su proizvođač i uvoznik ispunili zahtjeve navedene u članku 11. stavcima 5. i 6. 

odnosno članku 13. stavku 3.”; 

(b) stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

„5.   Na obrazložen zahtjev nadležnog nacionalnog tijela distributer tom tijelu dostavlja u 

elektroničkom obliku sve informacije i dokumentaciju potrebne za dokazivanje sukladnosti 

podsustava ili sigurnosne komponente. Na zahtjev tog tijela distributeri s njim surađuju u 

svakoj radnji poduzetoj radi uklanjanja rizika koje predstavljaju podsustavi ili sigurnosne 

komponente koje su stavili na raspolaganje na tržištu.”; 

(6) umeće se sljedeći članak 17.a: 

„Članak 17.a 

Zajedničke specifikacije 

1. Komisija može provedbenim aktima donijeti zajedničke specifikacije koje 

omogućuju ispunjavanje bitnih zahtjeva utvrđenih u Prilogu II. u sljedećim 

slučajevima: 

(a) zahtjevi iz Priloga II. nisu obuhvaćeni usklađenim normama ili njihovim 

dijelovima na koje su upućivanja objavljena u Službenom listu Europske unije; 

(b) zahtjevi iz Priloga II. obuhvaćeni su usklađenim normama ili njihovim dijelovima 

na koje su upućivanja objavljena u Službenom listu Europske unije, ali primjena tih 

normi ili njihovih dijelova dovodi do nesukladnosti proizvoda s bitnim zahtjevima 

utvrđenima u Prilogu II.; ili 

(c) ako Komisija smatra da je potrebno hitno riješiti problem nesukladnih podsustava 

i sigurnosnih komponenti. 

Ti se provedbeni akti donose u skladu sa savjetodavnim postupkom iz članka 44. stavka 2. 

2. Za podsustave i sigurnosne komponente koji su u skladu sa zajedničkim 

specifikacijama ili njihovim dijelovima pretpostavlja se da su u skladu s bitnim 

zahtjevima koji su obuhvaćeni tim specifikacijama ili njihovim dijelovima 

utvrđenima u Prilogu II.”; 

(7) u članku 18. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3.   Zapisi i korespondencija koji se odnose na postupke ocjenjivanja sukladnosti sastavljaju 

se u elektroničkom obliku na službenom jeziku države članice u kojoj prijavljeno tijelo koje 

provodi postupke iz stavka 2. ima poslovni nastan ili na jeziku koji to tijelo prihvati. 

Proizvođač prijavljenom tijelu koje provodi postupak ocjenjivanja sukladnosti u 
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elektroničkom obliku dostavlja sve informacije i dokumentaciju potrebnu za postupke 

ocjenjivanja sukladnosti.”; 

(8) u članku 19. dodaje se sljedeći stavak 5.: 

„5. Ako se drugim zakonodavstvom Unije koje se primjenjuje na podsustave i sigurnosne 

komponente zahtijeva da gospodarski subjekt u digitalnoj putovnici za proizvode navede 

informacije o sukladnosti proizvoda sa zahtjevima utvrđenima u tom zakonodavstvu ili da u 

nju učita EU izjavu o sukladnosti ili upute, informacije za koje se u Prilogu IX. zahtijeva da 

budu navedene u EU izjavi o sukladnosti i upute iz članka 11. stavka 7. moraju biti navedene 

samo u toj digitalnoj putovnici za proizvode.”; 

(9) u članku 26. stavku 7. točka (c) zamjenjuje se sljedećim: 

„(c) odgovarajuće poznavanje i razumijevanje bitnih zahtjeva navedenih u Prilogu II., važećih 

usklađenih normi ili zajedničkih specifikacija i odgovarajućih odredaba zakonodavstva Unije 

o usklađivanju te nacionalnog zakonodavstva;”; 

(10) u članku 34. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Ako prijavljeno tijelo ustanovi da proizvođač ne ispunjava bitne zahtjeve navedene u 

Prilogu II. ili odgovarajuće usklađene norme ili zajedničke specifikacije ili tehničke 

specifikacije, od navedenog proizvođača zahtijeva poduzimanje odgovarajućih korektivnih 

mjera te ne izdaje potvrdu ili odluku o odobrenju.”;  

(11) u članku 43. stavku 1. točka (d) zamjenjuje se sljedećim: 

„(d) podsustavu ili sigurnosnoj komponenti nije priložena internetska adresa ili strojno  čitljiv 

kod putem kojih se može pristupiti EU izjavi o sukladnosti;”. 

(12) Prilozi od III. do IX. mijenjaju se u skladu s Prilogom I. ovoj Uredbi. 

Članak 3. 

Izmjene Uredbe (EU) 2016/425 

Uredba (EU) 2016/425 mijenja se kako slijedi: 

(1) članak 3. mijenja se kako slijedi: 

(a) umeće se sljedeća točka 8.a: 

„8.a „digitalni kontakt” znači svaki ažuran i pristupačan internetski komunikacijski kanal 

kojim se može obratiti gospodarskim subjektima bez registracije ili preuzimanja aplikacije;”;  

(b) umeće se sljedeća točka 10.a:  

„10.a „zajedničke specifikacije” znači skup tehničkih zahtjeva, osim norme, koji osigurava 

sredstvo da se ispune bitni zahtjevi koji se primjenjuju na proizvod, uređaj, uslugu, proces ili 

sustav;”; 

(2) članak 8. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 2. drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Ako je odgovarajućim postupkom dokazana sukladnost OZO-a s primjenjivim bitnim 

zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima, proizvođači sastavljaju EU izjavu o sukladnosti iz 

članka 15. u elektroničkom obliku i stavljaju oznaku CE iz članka 16.”; 

(b) u stavku 4. prvom podstavku druga rečenica zamjenjuje se sljedećim: 
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„Na primjeren se način uzimaju u obzir promjene u projektiranju ili značajkama OZO-a te 

promjene u usklađenim normama ili zajedničkim specifikacijama ili ostalim tehničkim 

specifikacijama koje su navedene u izjavi o sukladnosti OZO-a.”; 

(c) u stavku 6. prva i druga rečenica zamjenjuju se sljedećim: 

„Proizvođači na OZO-u navode svoje ime, registrirano trgovačko ime ili registrirani trgovački 

znak te poštansku adresu i digitalni kontakt na kojima su dostupni za kontakt, ili, ako to nije 

moguće, na ambalaži ili u dokumentu koji mu je priložen. U poštanskoj adresi i digitalnom 

kontaktu mora biti navedeno jedinstveno mjesto na kojem je proizvođač dostupan.”; 

(d) stavci 7. i 8. zamjenjuju se sljedećim: 

„7. Proizvođači osiguravaju da su uz OZO priložene upute i informacije iz točke 1.4. 

Priloga II. na jeziku koji bez poteškoća razumiju potrošači i ostali krajnji korisnici, a određuje 

ga predmetna država članica. Upute i informacije mogu se pružiti u elektroničkom 

obliku. Takve upute i informacije, kao i svako obilježavanje, moraju biti jasni, razumljivi, 

shvatljivi i čitljivi.  

Proizvođač pri određivanju pojedinog oblika uputa i informacija u skladu s Prilogom II. 

točkom 1.4. uzima u obzir predviđenu uporabu i predvidljivog krajnjeg korisnika OZO-a. 

Ako je OZO namijenjen potrošačima ili ga potrošači mogu, u razumno predvidljivim 

uvjetima, koristiti čak i ako im nije namijenjen, proizvođač pruža upute i informacije iz 

točke 1.4. Priloga II. u papirnatom obliku ili ih stavlja na vidljivo mjesto na ambalaži. Takve 

informacije potrošačima moraju biti lako vidljive i čitljive.  

Pri sastavljanju uputa i informacija iz točke 1.4. Priloga II. proizvođači uzimaju u obzir 

predviđenu uporabu i predvidivu nepravilnu uporabu krajnjeg korisnika.  

Ako su upute iz prvog podstavka u elektroničkom obliku, proizvođač: 

(a) na OZO-u ili, ako to nije moguće, na ambalaži ili u priloženom dokumentu, označava kako 

im pristupiti i kako ih zatražiti u papirnatom obliku; 

(b) osigurava da su u obliku koji krajnjem korisniku omogućuje ispis i preuzimanje uputa te 

njihovu pohranu na elektronički uređaj tako da im krajnji korisnik u svakom trenutku može 

pristupiti, a osobito u slučaju kvara OZO-a; taj se zahtjev primjenjuje i ako su upute ugrađene 

u softver OZO-a; 

(c) osigurava njihovu dostupnost na internetu tijekom očekivanog životnog vijeka OZO-a i 

najmanje 10 godina nakon stavljanja OZO-a na tržište. 

Međutim, krajnji korisnik može u trenutku kupnje OZO-a ili do šest mjeseci nakon kupnje 

zatražiti upute ili informacije u skladu s Prilogom II. točkom 1.4. u papirnatom obliku. Ako 

krajnji korisnik zatraži te upute i informacije iz točke 1.4. Priloga II., proizvođač ih pruža 

krajnjem korisniku bez naknade u roku od mjesec dana od primitka zahtjeva. 

8. Proizvođač osigurava internetsku adresu ili strojno čitljiv kod putem kojih se može 

pristupiti EU izjavi o sukladnosti za OZO.”; 

(e) u stavku 10. prva rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Na obrazložen zahtjev nadležnog nacionalnog tijela proizvođači tom tijelu dostavljaju u 

elektroničkom obliku sve informacije i dokumentaciju potrebne za dokazivanje sukladnosti 

OZO-a s ovom Uredbom, na jeziku koji to tijelo razumije bez poteškoća.”; 

(3) u članku 9. stavku 2. točka (b) zamjenjuje se sljedećim: 
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„(b) da na obrazložen zahtjev nadležnog nacionalnog tijela tom tijelu dostavlja u 

elektroničkom obliku sve informacije i dokumentaciju potrebne za dokazivanje sukladnosti 

OZO-a;”; 

(4) članak 10. mijenja se kako slijedi:  

(a) u stavku 3. prva rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Uvoznici na OZO-u navode svoje ime, registrirano trgovačko ime ili registrirani trgovački 

znak te poštansku adresu i digitalni kontakt na kojima su dostupni za kontakt, ili, ako to nije 

moguće, na ambalaži ili u dokumentu koji mu je priložen.”; 

(b) u stavku 9. prva rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Na obrazložen zahtjev nadležnog nacionalnog tijela uvoznici tom tijelu dostavljaju u 

elektroničkom obliku sve informacije i dokumentaciju potrebne za dokazivanje sukladnosti 

OZO-a na jeziku koji to tijelo bez poteškoća razumije.”; 

(5) u članku 11. stavku 5. prva rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Na obrazložen zahtjev nadležnog nacionalnog tijela distributeri tom tijelu dostavljaju u 

elektroničkom obliku sve informacije i dokumentaciju potrebne za dokazivanje sukladnosti 

OZO-a.”; 

(6) umeće se sljedeći članak 14.a: 

„Članak 14.a 

Zajedničke specifikacije 

1. Komisija može provedbenim aktima donijeti zajedničke specifikacije koje 

omogućuju ispunjavanje bitnih zahtjeva utvrđenih u Prilogu II. u sljedećim 

slučajevima: 

(a) zahtjevi iz Priloga II. nisu obuhvaćeni usklađenim normama ili njihovim 

dijelovima na koje su upućivanja objavljena u Službenom listu Europske unije; 

(b) zahtjevi iz Priloga II. obuhvaćeni su usklađenim normama ili njihovim 

dijelovima na koje su upućivanja objavljena u Službenom listu Europske unije, 

ali primjena tih normi ili njihovih dijelova dovodi do nesukladnosti OZO-a s 

bitnim zahtjevima utvrđenima u Prilogu II., ili  

(c) ako Komisija smatra da je potrebno hitno riješiti problem nesukladnog OZO-a.  

Ti se provedbeni akti donose u skladu sa savjetodavnim postupkom iz članka 44. stavka 2. 

2. Za OZO koji je u skladu sa zajedničkim specifikacijama ili njihovim dijelovima 

pretpostavlja se da je u skladu s bitnim zahtjevima koji su obuhvaćeni tim 

specifikacijama ili njihovim dijelovima utvrđenima u Prilogu II.”; 

(7) u članku 15. dodaje se sljedeći stavak 5.: 

„5. Ako se drugim zakonodavstvom Unije koje se primjenjuje na OZO zahtijeva da 

gospodarski subjekt u digitalnoj putovnici za proizvode navede da proizvod ispunjava 

zahtjeve utvrđene u tom zakonodavstvu ili da u nju učita EU izjavu o sukladnosti ili upute, 

informacije za koje se u Prilogu IX. zahtijeva da budu navedene u EU izjavi o sukladnosti i 

upute iz članka 8. stavka 7. moraju biti navedene samo u toj digitalnoj putovnici za 

proizvode.”; 

(8) u članku 19. dodaje se sljedeći stavak: 
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„Prema potrebi, proizvođač prijavljenom tijelu koje provodi postupak ocjenjivanja 

sukladnosti u elektroničkom obliku dostavlja sve informacije i dokumentaciju potrebnu za 

postupke ocjenjivanja sukladnosti.”; 

(9) u članku 24. stavku 7. točka (c) zamjenjuje se sljedećim: 

„(c) odgovarajuće poznavanje i razumijevanje bitnih zdravstvenih i sigurnosnih zahtjeva iz 

Priloga II., važećih usklađenih normi ili zajedničkih specifikacija, relevantnih odredaba 

zakonodavstva Unije o usklađivanju te nacionalnog zakonodavstva;”; 

(10) Članak 25. zamjenjuje se sljedećim: 

„Ako tijelo za ocjenjivanje sukladnosti dokaže da ispunjava kriterije utvrđene relevantnim 

usklađenim normama ili zajedničkim specifikacijama ili njihovim dijelovima, na koje su 

upućivanja objavljena u Službenom listu Europske unije pretpostavlja se da je u skladu sa 

zahtjevima navedenima u članku 24. u mjeri u kojoj važeće usklađene norme obuhvaćaju te 

zahtjeve.”; 

(11) u članku 32. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3.  Ako prijavljeno tijelo ustanovi da proizvođač ne ispunjava bitne zdravstvene i sigurnosne 

zahtjeve navedene u Prilogu II. ili odgovarajuće usklađene norme ili zajedničke specifikacije 

ili druge tehničke specifikacije, od navedenog proizvođača zahtijeva da poduzme 

odgovarajuće korektivne mjere te ne izdaje potvrdu ni odluku o odobrenju.” 

(12) Prilozi II., III., V., VII., VIII. i IX. mijenjaju se u skladu s Prilogom II. ovoj Uredbi. 

Članak 4. 

Izmjene Uredbe (EU) 2016/426 

Uredba (EU) 2016/426 mijenja se kako slijedi: 

(1) članak 2. mijenja se kako slijedi: 

(a) umeće se sljedeća točka 21.a:  

„21.a „digitalni kontakt” znači svaki ažuran i pristupačan internetski komunikacijski kanal 

kojim se može obratiti gospodarskim subjektima bez registracije ili preuzimanja aplikacije;”;  

(b) umeće se sljedeća točka 23.a: 

„23.a „zajedničke specifikacije” znači skup tehničkih zahtjeva, osim norme, koji osigurava 

sredstvo da se ispune bitni zahtjevi koji se primjenjuju na proizvod, uređaj, uslugu, proces ili 

sustav;”;  

(2) članak 7. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 2., drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Ako je postupkom iz prvog podstavka dokazana sukladnost aparata ili opreme s 

primjenjivim zahtjevima, proizvođači sastavljaju EU izjavu o sukladnosti u elektroničkom 

obliku i stavljaju oznaku CE”; 

(b) u stavku 4. prvom podstavku druga rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Na primjeren se način uzimaju u obzir promjene u projektiranju ili značajkama aparata ili 

opreme te promjene u usklađenim normama ili zajedničkim specifikacijama ili ostalim 

tehničkim specifikacijama koje su navedene u izjavi o sukladnosti aparata ili opreme.”; 

(c) stavci 6. i 7. zamjenjuju se sljedećim: 
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„6. Proizvođači na aparatu ili, ako to nije moguće, na njegovoj ambalaži ili u priloženom 

dokumentu, navode svoje ime, registrirano trgovačko ime ili registrirani žig te poštansku 

adresu i digitalni kontakt. U poštanskoj adresi i digitalnom kontaktu mora biti navedeno 

jedinstveno mjesto na kojem je proizvođač dostupan Pojedinosti o kontaktu sastavljene su na 

jeziku koji bez poteškoća razumiju potrošači, ostali krajnji korisnici i tijela za nadzor tržišta. 

Proizvođači na opremi ili, ako to nije moguće, na ambalaži ili u priloženom dokumentu, 

navode svoje ime, registrirano trgovačko ime ili registrirani žig te poštansku adresu i digitalni 

kontakt. U poštanskoj adresi i digitalnom kontaktu mora biti navedeno jedinstveno mjesto na 

kojem je proizvođač dostupan Pojedinosti o kontaktu sastavljene su na jeziku koji bez 

poteškoća razumiju proizvođači aparata i tijela za nadzor tržišta.7. Proizvođači osiguravaju da 

su uz aparat priložene upute i sigurnosne informacije u skladu s točkom 1.5. Priloga I., na 

jeziku koji bez poteškoća razumiju potrošači i ostali krajnji korisnici, a određuje ga predmetna 

država članica. Upute i sigurnosne informacije mogu se pružiti u elektroničkom obliku. Takve 

upute i sigurnosne informacije, kao i svako obilježavanje, moraju biti jasni, razumljivi i 

čitljivi. 

Proizvođači pri određivanju pojedinog oblika uputa i sigurnosnih informacija uzimaju u obzir 

predviđenu uporabu i predvidljivog krajnjeg korisnika proizvoda. 

Ako su aparat ili oprema namijenjeni potrošačima ili ih potrošači mogu, u razumno 

predvidljivim uvjetima, koristiti čak i ako im nisu namijenjeni, proizvođač osigurava 

sigurnosne informacije u papirnatom obliku ili stavlja oznaku na opremu. Takve sigurnosne 

informacije potrošačima moraju biti lako vidljive i čitljive.  

Pri sastavljanju sigurnosnih informacija proizvođači uzimaju u obzir predviđenu uporabu i 

predvidivu nepravilnu uporabu krajnjeg korisnika, kao i važnost uputa za osiguravanje 

sigurnosti.  

Proizvođači osiguravaju da je uz opremu priložena internetska adresa ili strojno čitljiv kod 

putem kojih se može pristupiti EU izjavi o sukladnosti i upute o načinu ugradnje ili 

sastavljanja, prilagodbe, rukovanja i održavanja u skladu s točkom 1.7. Priloga I., na jeziku 

koji bez poteškoća razumiju proizvođači opreme, a određuje ga predmetna država članica. 

Upute se mogu pružiti u elektroničkom obliku.   

Međutim, ako se veći broj komada opreme isporučuje jednom korisniku, uz predmetnu seriju 

ili pošiljku može se priložiti jedna internetska adresa ili strojno čitljiv kod putem kojih se 

može pristupiti EU izjavi o sukladnosti. 

Ako su upute iz prvog podstavka u elektroničkom obliku, proizvođač: 

(a) na aparatu ili opremi ili, ako to nije moguće, na ambalaži ili u priloženom dokumentu, 

označava kako im pristupiti i kako ih zatražiti u papirnatom obliku; 

(b) osigurava da su u obliku koji krajnjem korisniku omogućuje ispis i preuzimanje uputa te 

njihovu pohranu na elektronički uređaj tako da im krajnji korisnik u svakom trenutku može 

pristupiti, a osobito u slučaju kvara aparata ili opreme;  

(c) osigurava njihovu dostupnost na internetu tijekom očekivanog životnog vijeka aparata ili 

opreme i najmanje 10 godina nakon stavljanja aparata ili opreme na tržište. 

Međutim, krajnji korisnik može u trenutku kupnje aparata ili opreme ili do šest mjeseci nakon 

kupnje zatražiti upute ili sigurnosne informacije u papirnatom obliku. Ako krajnji korisnik 

zatraži te upute ili sigurnosne informacije, proizvođač ih pruža krajnjem korisniku bez 

naknade u roku od mjesec dana od primitka zahtjeva.”; 

(d) u stavku 9. prva rečenica zamjenjuje se sljedećim: 
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„Na obrazložen zahtjev nadležnog nacionalnog tijela proizvođači tom tijelu dostavljaju u 

elektroničkom obliku sve podatke i dokumentaciju neophodne za dokazivanje sukladnosti 

aparata ili opreme s ovom Uredbom, na jeziku koji to tijelo razumije bez poteškoća.”; 

(3) u članku 8. stavku 2. točka (b) zamjenjuje se sljedećim: 

„(b) da na obrazložen zahtjev nadležnog nacionalnog tijela tom tijelu dostavlja u 

elektroničkom obliku sve podatke i dokumentaciju neophodne za dokazivanje sukladnosti 

aparata ili opreme;”; 

(4) članak 9. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 2. drugom podstavku druga rečenica zamjenjuje se sljedećom: 

„Oni osiguravaju da je proizvođač sastavio tehničku dokumentaciju, da oprema nosi oznaku 

CE i da su uz nju dostavljeni internetska adresa ili strojno čitljiv kod putem kojih se može 

pristupiti EU izjavi o sukladnosti te, među ostalim, upute o načinu ugradnje ili sastavljanja, 

prilagodbe, rukovanja i održavanja u skladu s točkom 1.7. Priloga I. te da je proizvođač 

udovoljio zahtjevima utvrđenima člankom 7. stavcima 5. i 6.”; 

(b) stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Uvoznici navode na aparatu ili, ako to nije moguće, na ambalaži u dokumentu koji mu je 

priložen svoje ime, registrirano trgovačko ime ili registrirani žig te poštansku adresu i 

digitalni kontakt. Pojedinosti o kontaktu sastavljene su na jeziku koji bez poteškoća razumiju 

potrošači, ostali krajnji korisnici i tijela za nadzor tržišta. 

Uvoznici navode na opremi ili, ako to nije moguće, na ambalaži ili u dokumentu koji joj je 

priložen, svoje ime, registrirano trgovačko ime ili registrirani žig te poštansku adresu i 

digitalni kontakt. Pojedinosti o kontaktu navode se na jeziku koji bez poteškoća razumiju 

proizvođači aparata i tijela za nadzor tržišta.”; 

(c) u stavku 4., drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Uvoznici osiguravaju da je uz opremu priložena internetska adresa ili strojno čitljiv kod 

putem kojih se može pristupiti EU izjavi o sukladnosti te, među ostalim, upute o načinu 

ugradnje ili sastavljanja, prilagodbe, rukovanja i održavanja u skladu s točkom 1.7. Priloga I., 

na jeziku koji bez poteškoća razumiju proizvođači opreme, a određuje ga predmetna država 

članica.”; 

(d) u stavku 9. prva rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Na obrazložen zahtjev nadležnog nacionalnog tijela uvoznici tom tijelu dostavljaju u 

elektroničkom obliku sve podatke i dokumentaciju neophodne za dokazivanje sukladnosti 

aparata ili opreme na jeziku koji to tijelo razumije bez poteškoća.”; 

(5) članak 10. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 2., drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Prije stavljanja opreme na raspolaganje na tržištu distributeri provjeravaju ima li oprema 

oznaku CE i ima li priložene internetsku adresu ili strojno čitljiv kod putem kojih se može 

pristupiti EU izjavi o sukladnosti te, među ostalim, upute o načinu ugradnje ili sastavljanja, 

prilagodbe, rukovanja i održavanja u skladu s točkom 1.7. Priloga I., na jeziku koji bez 

poteškoća razumiju proizvođači opreme koji određuje predmetna država članica, te jesu li 

proizvođač i uvoznik ispunili zahtjeve utvrđene člankom 7. stavcima 5. i 6. te člankom 9. 

stavkom 3.”; 

(6) u stavku 5. prva rečenica zamjenjuje se sljedećim: 
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„Na obrazložen zahtjev nadležnog nacionalnog tijela distributer tom tijelu dostavlja u 

elektroničkom obliku sve informacije i dokumentaciju neophodne za dokazivanje sukladnosti 

aparata ili opreme.”; 

(7) umeće se sljedeći članak 13.a: 

„Članak 13.a 

Zajedničke specifikacije 

1. Komisija može provedbenim aktima donijeti zajedničke specifikacije koje 

omogućuju ispunjavanje bitnih zahtjeva utvrđenih u Prilogu I. u sljedećim 

slučajevima: 

(a) zahtjevi iz Priloga I. nisu obuhvaćeni usklađenim normama ili njihovim 

dijelovima na koje su upućivanja objavljena u Službenom listu Europske unije; 

(b) zahtjevi iz Priloga I. obuhvaćeni su usklađenim normama ili njihovim 

dijelovima na koje su upućivanja objavljena u Službenom listu Europske unije, 

ali primjena tih normi ili njihovih dijelova dovodi do nesukladnosti aparata s 

bitnim zahtjevima utvrđenima u Prilogu I., ili 

(c) ako Komisija smatra da je potrebno hitno riješiti problem nesukladnih 

podsustava i sigurnosnih komponenti.  

Ti se provedbeni akti donose u skladu sa savjetodavnim postupkom iz članka 42. stavka 2. 

2. Za aparate i opremu koji su u skladu sa zajedničkim specifikacijama ili njihovim 

dijelovima pretpostavlja se da su u skladu s bitnim zahtjevima koji su obuhvaćeni tim 

specifikacijama ili njihovim dijelovima utvrđenima u Prilogu I.”; 

(8) članak 14. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

„4. Zapisi i korespondencija koji se odnose na ocjenjivanje sukladnosti aparata ili opreme 

sastavljaju se u elektroničkom obliku na službenom jeziku države članice u kojoj prijavljeno 

tijelo koje provodi postupke iz stavaka 2. i 3. ima poslovni nastan ili na jeziku koji to tijelo 

prihvati.”; 

(b) dodaje se sljedeći stavak 5.: 

„5. Proizvođač prijavljenom tijelu koje provodi postupak ocjenjivanja sukladnosti u 

elektroničkom obliku dostavlja sve informacije i dokumentaciju potrebnu za postupke 

ocjenjivanja sukladnosti.”; 

(9) članak 15. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 6. zamjenjuje se sljedećim: 

„6. Uz opremu je priložena internetska adresa ili strojno čitljiv kod putem kojih se može 

pristupiti EU izjavi o sukladnosti.”; 

(b) dodaje se sljedeći stavak 7.: 

„7. Ako se drugim zakonodavstvom Unije koje se primjenjuje na aparat ili opremu zahtijeva 

da gospodarski subjekt u digitalnoj putovnici za proizvode navede da proizvod ispunjava 

zahtjeve utvrđene u tom zakonodavstvu ili da u nju učita EU izjavu o sukladnosti ili upute, 

informacije za koje se u Prilogu II. zahtijeva da budu navedene u EU izjavi o sukladnosti i 

upute iz članka 7. stavka 7. moraju biti navedene samo u toj digitalnoj putovnici za 

proizvode.”; 
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(10) u članku 23. stavku 7. točka (c) zamjenjuje se sljedećim: 

„(c) odgovarajuće poznavanje i razumijevanje bitnih zahtjeva utvrđenih Prilogom I., važećih 

usklađenih normi ili zajedničkih specifikacija i odgovarajućih odredaba zakonodavstva Unije 

o usklađivanju te nacionalnog zakonodavstva; 

(11) u članku 31. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Ako prijavljeno tijelo ustanovi da proizvođač ne ispunjava bitne zahtjeve navedene u 

Prilogu I. ili odgovarajuće usklađene norme ili zajedničke specifikacije ili tehničke 

specifikacije, od navedenog proizvođača zahtijeva poduzimanje odgovarajućih korektivnih 

mjera te ne izdaje potvrdu ili odluku o odobrenju.”; 

(12) u članku 40. stavku 1. točka (f) zamjenjuje se sljedećim: 

„(f) da internetska adresa ili strojno čitljiv kod putem kojih se može pristupiti EU izjavi o 

sukladnosti nisu priloženi uz opremu;”; 

(13) Prilozi III. i V. mijenjaju se u skladu s Prilogom III. ovoj Uredbi. 

 

Članak 5. 

Izmjene Uredbe (EU) 2023/1230 

Uredba (EU) 2023/1230 mijenja se kako slijedi: 

(1) u članku 3. umeće se sljedeća točka 22.a: 

„22.a „digitalni kontakt” znači svaki ažuran i pristupačan internetski komunikacijski kanal 

kojim se može obratiti gospodarskim subjektima bez registracije ili preuzimanja aplikacije.”;  

(2) članak 10. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 2., drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Ako je tim postupkom ocjenjivanja sukladnosti dokazana sukladnost stroja ili srodnog 

proizvoda s bitnim zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima iz Priloga III., proizvođači 

sastavljaju EU izjavu o sukladnosti u digitalnom formatu u skladu s člankom 21. i stavljaju 

oznaku CE u skladu s člankom 24.”; 

(b) u stavku 8. prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Proizvođači osiguravaju da je uz stroj ili srodni proizvod priložena internetska adresa ili 

strojno čitljiv kod putem kojih se može pristupiti EU izjavi o sukladnosti utvrđenoj u dijelu A 

Priloga V.”; 

(c) u stavku 10. prva rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Na obrazložen zahtjev nadležnog nacionalnog tijela proizvođači tom tijelu dostavljaju u 

digitalnom formatu sve informacije i dokumentaciju potrebne za dokazivanje sukladnosti 

strojeva ili srodnih proizvoda s ovom Uredbom na jeziku koji to tijelo može lako razumjeti.”; 

(3) članak 11. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 2., drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Ako je u tehničkoj dokumentaciji utvrđenoj u dijelu B Priloga IV. dokazana sukladnost 

djelomično dovršenog stroja s relevantnim bitnim zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima 

utvrđenima u Prilogu III., proizvođači sastavljaju EU izjavu o ugradnji u digitalnom formatu u 

skladu s člankom 22.”; 
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(b) u stavku 8. prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Proizvođači osiguravaju da je uz djelomično dovršeni stroj priložena internetska adresa ili 

strojno čitljiv kod putem kojih se može pristupiti EU izjavi o ugradnji utvrđenoj u dijelu B 

Priloga V.”; 

(c) u stavku 10. prva rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Na obrazložen zahtjev nadležnog nacionalnog tijela proizvođači tom tijelu dostavljaju u 

digitalnom formatu sve informacije i dokumentaciju potrebne za dokazivanje sukladnosti 

djelomično dovršenog stroja s ovom Uredbom na jeziku koji to tijelo može lako razumjeti.”; 

(4) u članku 12. stavku 2. točka (b) zamjenjuje se sljedećim: 

„(b) da na obrazložen zahtjev nadležnog nacionalnog tijela tom tijelu dostavi u digitalnom 

formatu sve informacije i dokumentaciju potrebne za dokazivanje sukladnosti proizvoda 

obuhvaćenog područjem primjene ove Uredbe;”; 

(5) u članku 13. stavku 9. prva rečenica zamjenjuje se sljedećim:  

„9. Na obrazložen zahtjev nadležnog nacionalnog tijela uvoznici tom tijelu dostavljaju u 

digitalnom formatu sve informacije i dokumentaciju potrebne za dokazivanje sukladnosti 

strojeva ili srodnih proizvoda s ovom Uredbom na jeziku koji to tijelo može lako razumjeti.”; 

(6) u članku 14. stavku 8. prva rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Na obrazložen zahtjev nadležnog nacionalnog tijela uvoznici tom tijelu dostavljaju u 

digitalnom formatu sve informacije i dokumentaciju potrebne za dokazivanje sukladnosti 

djelomično dovršenog stroja s ovom Uredbom na jeziku koji to tijelo može lako razumjeti.”; 

(7) članak 15. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 2. točka (b) zamjenjuje se sljedećim: 

„(b) da je uz stroj ili srodni proizvod priložena internetska adresa ili strojno čitljiv kod putem 

kojih se može pristupiti EU izjavi o sukladnosti iz članka 10. stavka 8.;”; 

(b) u stavku 6. prva rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Na obrazložen zahtjev nadležnog nacionalnog tijela distributeri tom tijelu dostavljaju u 

digitalnom formatu sve informacije i dokumentaciju potrebne za dokazivanje sukladnosti 

stroja ili srodnog proizvoda s ovom Uredbom na jeziku koji to tijelo može lako razumjeti.”; 

(8) u članku 16. stavku 6. prva rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Na obrazložen zahtjev nadležnog nacionalnog tijela distributeri tom tijelu dostavljaju u 

digitalnom formatu sve informacije i dokumentaciju potrebne za dokazivanje sukladnosti 

djelomično dovršenog stroja s ovom Uredbom.”; 

(9) u članku 21. dodaje se sljedeći stavak 5.: 

„5. Ako se drugim zakonodavstvom Unije koje se primjenjuje na strojeve ili srodne proizvode 

zahtijeva da gospodarski subjekt u digitalnoj putovnici za proizvode navede da proizvod 

ispunjava zahtjeve utvrđene u tom zakonodavstvu ili da u nju učita EU izjavu o sukladnosti ili 

upute, informacije za koje se u dijelu A Priloga V. zahtijeva da budu navedene u EU izjavi o 

sukladnosti i upute iz članka 10. stavka 7. moraju biti navedene samo u toj digitalnoj 

putovnici za proizvode.”; 

(10) u članku 22. dodaje se sljedeći stavak 5.: 

„5. Ako se drugim zakonodavstvom Unije koje se primjenjuje na strojeve ili srodne proizvode 

zahtijeva da gospodarski subjekt u digitalnoj putovnici za proizvode navede da proizvod 
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ispunjava zahtjeve utvrđene u tom zakonodavstvu ili da u nju učita EU izjavu o sukladnosti ili 

upute, informacije za koje se u dijelu B Priloga V. zahtijeva da budu navedene u EU izjavu o 

ugradnji i upute iz članka 11. stavka 7. moraju biti navedene samo u toj digitalnoj putovnici 

za proizvode.”; 

(11) u članku 25. dodaje se sljedeći stavak 6.: 

„6. Proizvođač prema potrebi prijavljenom tijelu koje provodi postupak ocjenjivanja 

sukladnosti u digitalnom formatu dostavlja sve informacije i dokumentaciju potrebnu za 

postupke ocjenjivanja sukladnosti.”; 

(12) Prilozi III., V., VII., IX. i X. mijenjaju se u skladu s Prilogom IV. ovoj Uredbi. 

 

Članak 6. 

Izmjene Uredbe (EU)2023/1542 

Uredba (EU) 2023/1542 mijenja se kako slijedi:  

(1) u članku 3. umeće se sljedeća točka 23.a:  

„23.a „digitalni kontakt” znači svaki ažuran i pristupačan internetski komunikacijski kanal 

kojim se može obratiti gospodarskim subjektima bez registracije ili preuzimanja aplikacije.”; 

(2) članak 17. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

„4. Zapisi i korespondencija koje se odnose na postupke ocjenjivanja sukladnosti baterija 

sastavljaju se u elektroničkom obliku na službenom jeziku ili jezicima države članice u kojoj 

prijavljeno tijelo koje provodi postupke ocjenjivanja sukladnosti ima poslovni nastan ili na 

jeziku ili jezicima koje to tijelo prihvaća.”; 

(b) dodaje se sljedeći stavak 5.: 

„5. Proizvođač prijavljenom tijelu koje provodi postupak ocjenjivanja sukladnosti u 

elektroničkom obliku dostavlja sve informacije i dokumentaciju potrebnu za postupke 

ocjenjivanja sukladnosti.”; 

(3) u članku 18. stavku 2. treća rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Sastavlja se u elektroničkom obliku.”; 

(4) članak 38. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:  

„1.  Pri stavljanju baterije na tržište ili u uporabu, među ostalim u vlastite svrhe izrađivača, 

izrađivači osiguravaju da je baterija: 

(a) dizajnirana i izrađena u skladu s člancima od 6. do 10. i člancima 12. i 14. te da su joj, za 

sustave za skladištenje energije sa stacionarnom baterijom, priložene jasne, razumljive i 

čitljive upute i sigurnosne informacije na jeziku ili jezicima koje krajnji korisnici razumiju 

bez poteškoća, a koje utvrđuje država članica u kojoj se baterija stavlja na tržište ili u 

uporabu; i 

(b) označena u skladu s člankom 13. 

Upute i sigurnosne informacije za sustave za skladištenje energije sa stacionarnom baterijom 

mogu se pružiti u elektroničkom obliku. Ako su sustavi za skladištenje energije sa 
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stacionarnom baterijom namijenjeni potrošačima ili ih potrošači mogu, u razumno 

predvidljivim uvjetima, koristiti čak i ako im nisu namijenjeni, proizvođač osigurava 

sigurnosne informacije u papirnatom obliku.  

Ako se upute osiguravaju u elektroničkom obliku, izrađivač na bateriji ili, ako to nije moguće, 

na ambalaži ili u priloženom dokumentu navodi da su dostupne u putovnici za bateriju i kako 

ih zatražiti u papirnatom obliku. 

Krajnji korisnik može u trenutku kupnje sustava za skladištenje energije sa stacionarnom 

baterijom ili do šest mjeseci nakon kupnje zatražiti upute ili sigurnosne informacije u 

papirnatom obliku. Ako krajnji korisnik zatraži te upute ili sigurnosne informacije, proizvođač 

mu ih osigurava bez naknade u roku od mjesec dana od primitka zahtjeva.”; 

(b) u stavku 7. prva rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Izrađivači na bateriji navode svoje ime, registrirano trgovačko ime ili registrirani žig te 

poštansku adresu i digitalni kontakt, navodeći jedinstvenu kontaktnu točku.”; 

(c) u stavku 10. druga rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Te informacije i dokumentaciju osiguravaju u elektroničkom obliku.”; 

(5) u članku 39. druga rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Te informacije i ta dokumentacija osiguravaju se besplatno i u elektroničkom obliku.”; 

(6) u članku 40. stavku 3. točka (b) zamjenjuje se sljedećim: 

„(b) na obrazložen zahtjev nacionalnog tijela dostavljanje tom tijelu u elektroničkom obliku 

svih informacija i dokumentacije koji su potrebni za dokazivanje sukladnosti baterije.”; 

(7) članak 41. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 3. prva rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Uvoznici na bateriji navode svoje ime, registrirano trgovačko ime ili registrirani žig te svoju 

poštansku adresu i digitalni kontakt, navodeći jedinstvenu kontaktnu točku.”; 

(b) u stavku 8. druga rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Te informacije i dokumentacija osiguravaju se u elektroničkom obliku.”; 

(8) u članku 42. stavku 6. druga rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Te informacije i dokumentacija osiguravaju se u elektroničkom obliku.”; 

(9) Prilozi VIII., IX. i XIII. mijenjaju se u skladu s Prilogom V. ovoj Uredbi. 

Članak 7. 

Izmjene Uredbe (EU) 2024/1781 

Uredba (EU) 2024/1781 mijenja se kako slijedi: 

(1) u članku 2. umeće se sljedeća točka 46.a: 

„46.a „digitalni kontakt” znači svaki ažuran i pristupačan internetski komunikacijski kanal 

kojim se može obratiti gospodarskim subjektima bez registracije ili preuzimanja aplikacije;”; 

(2) u članku 24. stavku 2. druga rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Te informacije i dokumentacija dostavljaju se u elektroničkom obliku u roku od 30 dana od 

primitka zahtjeva.”; 
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(3) u članku 27. stavku 10. druga rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Te informacije i dokumentacija dostavljaju se u elektroničkom obliku u najkraćem mogućem 

roku i najkasnije 15 dana nakon što je to tijelo primilo zahtjev.”; 

(4) u članku 28. stavku 2. točka (c) zamjenjuje se sljedećim: 

„(c) na obrazložen zahtjev nadležnog nacionalnog tijela dostavlja tom tijelu u elektroničkom 

obliku sve informacije i dokumentaciju koji su potrebni za dokazivanje sukladnosti proizvoda, 

i to na jeziku koji to tijelo može lako razumjeti, u najkraćem mogućem roku i u svakom 

slučaju najkasnije 15 dana od primitka takvog zahtjeva; i”; 

(5) u članku 29. stavku 8. druga rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Te informacije i dokumentacija dostavljaju se u elektroničkom obliku u najkraćem mogućem 

roku i najkasnije 15 dana nakon što je to tijelo primilo zahtjev.”; 

(6) u članku 30. stavku 5. prvom podstavku druga rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Te informacije i dokumentacija dostavljaju se u elektroničkom obliku u roku od 15 dana 

nakon što je to tijelo primilo zahtjev.”; 

(7) u Prilogu V. točka 2. zamjenjuje se sljedećim:  

„2. Ime, poštanska adresa i digitalni kontakt proizvođača i, ako je primjenjivo, ovlaštenog 

zastupnika proizvođača:”. 

Članak 8. 

Prijelazna odredba 

Države članice ne sprečavaju dostupnost na tržištu proizvoda koji su stavljeni na tržište u 

skladu s uredbama (EU) 2016/424, (EU) 2016/425, (EU) 2016/426, (EU) 2023/1542 i (EU) 

2024/1781 prije [Ured za publikacije: unijeti datum 24 mjeseca od dana stupanja na snagu 

ove Uredbe o izmjeni)]. 

 

Članak 9. 

Stupanje na snagu i primjena 

 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske 

unije. 

Članak 5. i Prilog IV. primjenjuju se od 20. siječnja 2027. 

Sljedeće odredbe primjenjuju se od [Ured za publikacije: unijeti datum 24 mjeseca od dana 

stupanja na snagu ove Uredbe o izmjeni]: 

(a) članak 2. točka 1. podtočka (a), točka 2. podtočke (a), (c), (d) i (e) te točke 3., 4., 5., 

7., 8. i 11.;  

(b) članak 3. točka 1. podtočka (a), točka 2. podtočke (a), (c), (d) i (e) te točke 3., 4., 5., 

7. i 8.;  

(c) članak 4. točka 1. podtočka (a), točka 2. podtočke (a), (c) i (d) te točke 3., 4., 5., 6., 

8., 9. i 12.;  

(d) članci 6. i 7.;  
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(e) Prilog I. točka 1. podtočka (a) i (c), točka 2. podtočka (a), točka 3. podtočka (a), 

točka 4. podtočka (a), točka 5. podtočke (a), (d) i (e) i točka 7. podtočka (a); 

(f) Prilog II. točka 1. podtočka (a), točka 3. podtočka (a), podtočka (c) podpodtočka i. i 

podtočka (d) podpodtočka i., točka 4. podtočka (a), točka 5. podtočka (a) i točka 6. 

podtočka (a);  

(g) Prilog III. točka 1. podtočka (a) podpodtočka i., točke (c), (e) i (g) te točka 2. 

podtočka (a); 

(h) Prilog V.  

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu, 

Za Europski parlament Za Vijeće 

Predsjednica Predsjednik 
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1. OKVIR PRIJEDLOGA/INICIJATIVE  

1.1. Naslov prijedloga/inicijative 

Prijedlog 

UREDBE EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

o izmjeni uredbi (EU) br. 765/2008, (EU) 2016/424, (EU) 2016/425, (EU) 2016/426, 

(EU) 2023/1230, (EU) 2023/1542 i (EU) 2024/1781 u pogledu digitalizacije i 

usklađivanju zajedničkih specifikacija 

1.2. Predmetna područja politike  

Bolja regulativa, konkurentnost 

1.3. Ciljevi 

1.3.1. Opći ciljevi 

Podupiranje rasta i razvoja poduzeća, čime se povećava njihova konkurentnost i 

doprinos europskoj dobrobiti i blagostanju. 

Promicanje povoljnog poslovnog okruženja i smanjenje administrativnog opterećenja 

za poduzeća, čime se povećava njihova sposobnost za inovacije, otvaranje radnih 

mjesta i doprinos gospodarskom rastu. 

1.3.2. Specifični ciljevi 

Uklanjanje upućivanja na izjavu o sukladnosti u papirnatom obliku za proizvođače 

koji takve izjave o sukladnosti moraju dostavljati u skladu s direktivama i uredbama 

novog zakonodavnog okvira („NZO”),  

Uvođenje mogućnosti da proizvođač osigura digitalni format uputa za uporabu.  

Osiguravanje alternativnih mogućnosti kako bi se poduzećima pružila pravna 

sigurnost u odnosu na usklađenosti s pravilima EU-a u situacijama u kojima 

usklađene norme ne postoje, nisu dostupne ili postoji hitna potreba. 

1.3.3. Očekivani rezultati i učinak 

Navesti očekivane učinke prijedloga/inicijative na ciljane korisnike/skupine. 

Očekuje se da će prijedlog/inicijativa imati sljedeće učinke na ciljane 

korisnike/skupine: 

— smanjenje opterećenja povezanog s dostavljanjem dokumenata u papirnatom 

obliku,  

— smanjenje administrativnog opterećenja: smanjit će se administrativno 

opterećenje proizvođača zbog čega će se moći usredotočiti na svoju osnovnu 

poslovnu djelatnost i poboljšatisvoju konkurentnost, 

— veća konkurentnost: proizvođači će postati konkurentniji i na domaćoj i na 

međunarodnoj razini, što će im omogućiti da povećaju svoj tržišni udio i doprinesu 

europskom gospodarskom rastu,  

— otvaranje radnih mjesta: rast i razvoj proizvođača dovest će do otvaranja novih 

radnih mjesta, što će doprinijeti smanjenju nezaposlenosti i promicanju socijalne 

kohezije,  
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— više inovacija: digitalizacijom izjava o sukladnosti i uputa poticat će se 

inovacije i stvoriti novi poticaji za ulaganje u prikupljanje i obradu podataka s 

pomoću rješenja e-uprave, što će doprinijeti poboljšanju ukupnog inovacijskog 

kapaciteta europskog gospodarstva.  

Ciljane skupine: 

prijedlog/inicijativa namijenjen(a) je proizvođačima aktivnima u području navedenih 

direktiva. 

1.3.4. Pokazatelji uspješnosti 

Navesti pokazatelje za praćenje napretka i postignuća 

Nije primjenjivo. 

1.4. Prijedlog/inicijativa odnosi se na: ništa od navedenog. 

 novo djelovanje  

 novo djelovanje nakon pilot-projekta / pripremnog djelovanja23  

 produženje postojećeg djelovanja  

 spajanje ili preusmjeravanje jednog ili više djelovanja u drugo/novo djelovanje 

1.5. Obrazloženje prijedloga/inicijative  

1.5.1. Potrebe koje treba zadovoljiti kratkoročno ili dugoročno, uključujući detaljan 

vremenski okvir provedbe inicijative 

Ovaj se prijedlog odnosi na dva skupna akta o izmjeni zakonodavstva EU-a. Stoga se 

može provoditi samo na razini EU-a. 

1.5.2. Dodana vrijednost sudjelovanja EU-a (može proizlaziti iz različitih čimbenika, npr. 

prednosti koordinacije, pravne sigurnosti, veće djelotvornosti ili 

komplementarnosti). Za potrebe ovog odjeljka „dodana vrijednost sudjelovanja EU-

a” je vrijednost koja proizlazi iz djelovanja EU-a i dodatna je u odnosu na vrijednost 

koju bi države članice inače ostvarile same. 

Nije primjenjivo. 

1.5.3. Pouke iz prijašnjih sličnih iskustava 

Nije primjenjivo. 

1.5.4. Usklađenost s višegodišnjim financijskim okvirom i moguće sinergije s drugim 

prikladnim instrumentima 

Nije primjenjivo. 

1.5.5. Ocjena različitih dostupnih mogućnosti financiranja, uključujući mogućnost 

preraspodjele 

Nije primjenjivo. 

                                                 
23 U smislu članka 58. stavka 2. točke (a) ili (b) Financijske uredbe. 
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1.6. Trajanje prijedloga/inicijative i njegova/njezina financijskog učinka 

 Ograničeno trajanje  

–  na snazi od [DD. MM.] GGGG. do [DD. MM.] GGGG.  

–  financijski učinak od GGGG. do GGGG. za odobrena sredstva za preuzimanje 

obveza i od GGGG. do GGGG. za odobrena sredstva za plaćanje  

 Neograničeno trajanje 

– početna provedba od GGGG. do GGGG., 

– redovna provedba. 

1.7. Planirani načini izvršenja proračuna24   

 Izravno upravljanje Komisije 

–  preko njezinih službi, uključujući osoblje u delegacijama Unije  

–  preko izvršnih agencija  

 Podijeljeno upravljanje s državama članicama  

 Neizravno upravljanje povjeravanjem zadaća izvršenja proračuna: 

–  trećim zemljama ili tijelima koja su one imenovale 

–  međunarodnim organizacijama i njihovim agencijama (navesti) 

–  Europskoj investicijskoj banci i Europskom investicijskom fondu 

–  tijelima iz članaka 70. i 71. Financijske uredbe 

–  tijelima javnog prava 

–  tijelima uređenima privatnim pravom koja pružaju javne usluge, u mjeri u kojoj 

su im dana odgovarajuća financijska jamstva 

–  tijelima uređenima privatnim pravom države članice kojima je povjerena 

provedba javno-privatnog partnerstva i kojima su dana odgovarajuća financijska 

jamstva 

–  tijelima ili osobama kojima je povjerena provedba posebnih djelovanja u 

području zajedničke vanjske i sigurnosne politike u skladu s glavom V. Ugovora o 

Europskoj uniji i koji su navedeni u relevantnom temeljnom aktu 

–  tijelima osnovanima u državi članici koja su uređena privatnim pravom države 

članice ili pravom Unije i ispunjavaju uvjete da im se u skladu sa sektorskim 

pravilima povjeri izvršavanje sredstava Unije ili proračunskih jamstava, ako su ta 

tijela pod nadzorom tijela javnog prava ili tijela uređenih privatnim pravom koja 

pružaju javne usluge i ta su im nadzorna tijela dala odgovarajuća financijska 

jamstva u obliku solidarne odgovornosti ili jednakovrijedna financijska jamstva, 

koja za svako djelovanje mogu biti ograničena na najviši iznos potpore Unije. 

Ako je navedeno više načina izvršenja proračuna, potrebno je pojasniti u odjeljku 

„Napomene”. 

                                                 
24 Informacije o načinima izvršenja proračuna i upućivanja na Financijsku uredbu dostupni su na 

stranicama BUDGpedia: https://myintracomm.ec.europa.eu/corp/budget/financial-rules/budget-

implementation/Pages/implementation-methods.aspx. 

https://myintracomm.ec.europa.eu/corp/budget/financial-rules/budget-implementation/Pages/implementation-methods.aspx
https://myintracomm.ec.europa.eu/corp/budget/financial-rules/budget-implementation/Pages/implementation-methods.aspx
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Napomene  

Nije primjenjivo. 
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2. MJERE UPRAVLJANJA  

2.1. Pravila praćenja i izvješćivanja  

Navesti učestalost i uvjete. 

Nije primjenjivo. 

2.2. Sustavi upravljanja i kontrole  

2.2.1. Obrazloženje načina izvršenja proračuna, mehanizama provedbe financiranja, 

načina plaćanja i predložene strategije kontrole 

Nije primjenjivo. 

2.2.2. Informacije o utvrđenim rizicima i sustavima unutarnje kontrole uspostavljenima za 

njihovo smanjenje 

Nije primjenjivo. 

2.2.3. Procjena i obrazloženje troškovne učinkovitosti kontrola (omjer troškova kontrola i 

vrijednosti sredstava kojima se upravlja) i procjena očekivane razine rizika od 

pogreške (pri plaćanju i pri zaključenju)  

Nije primjenjivo. 

2.3. Mjere za sprečavanje prijevara i nepravilnosti  

Navesti postojeće ili predviđene mjere za sprečavanje i zaštitu, npr. iz strategije za 

borbu protiv prijevara. 

Nije primjenjivo. 
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3. PROCIJENJENI FINANCIJSKI UČINAK PRIJEDLOGA/INICIJATIVE  

3.1. Naslovi višegodišnjeg financijskog okvira i proračunske linije rashoda na koje 

prijedlog/inicijativa ima učinak  

Imajte na umu da je alat u Excelu dostupan na stranici BUDGpedia u zakonodavnom 

financijskom i digitalnom izvještaju za pomoć pri izračunu. Preporučujemo vam da 

ga upotrijebite za lakše ispunjavanje ovog predloška.  

Umetnite onoliko proračunskih linija koliko je potrebno u dvije tablice u nastavku. 

 Postojeće proračunske linije  

Prema redoslijedu naslova višegodišnjeg financijskog okvira i proračunskih linija. 

Naslov 

višegodišnj

eg 

financijsko

g okvira 

Proračunska linija 
Vrsta 

rashoda Doprinos  

Broj  

 
Dif./nedif.25 zemalja 

EFTA-e26 

zemalja 

kandidatkin

ja i 

potencijalni

h 

kandidata27 

ostalih 

trećih 

zemalja 

drugi namjenski 

prihodi 

 
Nije primjenjivo. 

 

Dif./nedif

. 
DA/NE DA/NE DA/NE DA/NE 

 Zatražene nove proračunske linije  

Prema redoslijedu naslova višegodišnjeg financijskog okvira i proračunskih linija. 

Naslov 

višegodišnj

eg 

financijsko

g okvira 

Proračunska linija 
Vrsta 

rashoda Doprinos  

Broj  

 
Dif./nedif. zemalja 

EFTA-e 

zemalja 

kandidatkin

ja i 

potencijalni

h kandidata 

ostalih 

trećih 

zemalja 

drugi namjenski 

prihodi  

 
Nije primjenjivo. 

 

Dif./nedif

. 
DA/NE DA/NE DA/NE DA/NE 

                                                 
25 Dif. = diferencirana odobrena sredstva; nedif. = nediferencirana odobrena sredstva. 
26 EFTA: Europsko udruženje slobodne trgovine.  
27 Zemlje kandidatkinje i, ako je primjenjivo, potencijalni kandidati sa zapadnog Balkana. 

https://myintracomm.ec.europa.eu/corp/budget/financial-rules/budget-implementation/Pages/financial-statement.aspx
https://myintracomm.ec.europa.eu/corp/budget/financial-rules/budget-implementation/Pages/financial-statement.aspx
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3.2. Procijenjeni financijski učinak prijedloga na odobrena sredstva  

3.2.1. Sažetak procijenjenog učinka na odobrena sredstva za poslovanje  

–  Za prijedlog/inicijativu nisu potrebna odobrena sredstva za poslovanje.  

–  Za prijedlog/inicijativu potrebna su sljedeća odobrena sredstva za poslovanje: 

3.2.1.1. Odobrena sredstva iz izglasanog proračuna 

u milijunima EUR (na tri decimale) 

Naslov višegodišnjeg financijskog okvira  Broj  

 

Glavna uprava: <…….> 
Godina Godina Godina Godina UKUPNO VFO 

2021. – 2027. 
2024. 2025. 2026. 2027. 

Odobrena sredstva za poslovanje  

Proračunska linija 
Obveze (1a)         0,000 

Plaćanja (2a)         0,000 

Proračunska linija 
Obveze (1b)         0,000 

Plaćanja (2b)         0,000 

Administrativna odobrena sredstva koja se financiraju iz omotnice za posebne programe28 

Proračunska linija   (3)         0,000 

UKUPNA odobrena sredstva 

za Glavnu upravu <…….> 

Obveze =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Glavna uprava: <…….> 
Godina Godina Godina Godina UKUPNO VFO 

2021. – 2027. 
2024. 2025. 2026. 2027. 

Odobrena sredstva za poslovanje  

Proračunska linija Obveze (1a)         0,000 

                                                 
28 Tehnička i/ili administrativna pomoć i rashodi za potporu provedbi programa i/ili djelovanja EU-a (prijašnje linije „BA”), neizravno istraživanje, izravno istraživanje. 
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Plaćanja (2a)         0,000 

Proračunska linija 
Obveze (1b)         0,000 

Plaćanja (2b)         0,000 

Administrativna odobrena sredstva koja se financiraju iz omotnice za posebne programe29 

Proračunska linija   (3)         0,000 

UKUPNA odobrena sredstva 

za Glavnu upravu <…….> 

Obveze =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  
Godina Godina Godina Godina UKUPNO VFO 

2021. – 2027. 2024. 2025. 2026. 2027. 

UKUPNA odobrena sredstva za poslovanje  

 

Obveze (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

UKUPNA administrativna odobrena sredstva koja se 

financiraju iz omotnice za posebne programe  
(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

UKUPNA odobrena sredstva iz 

NASLOVA <….> 
Obveze =4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

višegodišnjeg financijskog okvira Plaćanja =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

Naslov višegodišnjeg financijskog  

okvira  
Broj  

 

Glavna uprava: <…….> 
Godina Godina Godina Godina UKUPNO 

VFO 2021. –

 2027. 2024. 2025. 2026. 2027. 

                                                 
29 Tehnička i/ili administrativna pomoć i rashodi za potporu provedbi programa i/ili djelovanja EU-a (prijašnje linije „BA”), neizravno istraživanje, izravno istraživanje. 
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Odobrena sredstva za poslovanje            

Proračunska linija 
Obveze (1a)         0,000 

Plaćanja (2a)         0,000 

Proračunska linija 
Obveze (1b)         0,000 

Plaćanja (2b)         0,000 

Administrativna odobrena sredstva koja se financiraju iz omotnice za posebne programe30  

Proračunska linija   (3)         0,000 

UKUPNA odobrena sredstva Obveze =1a+1b +3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

za Glavnu upravu <…….> Plaćanja =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

Glavna uprava: <…….> 
Godina Godina Godina Godina UKUPNO 

VFO 2021. –

 2027. 2024. 2025. 2026. 2027. 

Odobrena sredstva za poslovanje            

Proračunska linija 
Obveze (1a)         0,000 

Plaćanja (2a)         0,000 

Proračunska linija 
Obveze (1b)         0,000 

Plaćanja (2b)         0,000 

Administrativna odobrena sredstva koja se financiraju iz omotnice za posebne programe31  

Proračunska linija   (3)         0,000 

UKUPNA odobrena sredstva Obveze =1a+1b +3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

za Glavnu upravu <…….> Plaćanja =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

  Godina Godina Godina Godina UKUPNO VFO 

                                                 
30 Tehnička i/ili administrativna pomoć i rashodi za potporu provedbi programa i/ili djelovanja EU-a (prijašnje linije „BA”), neizravno istraživanje, izravno istraživanje. 
31 Tehnička i/ili administrativna pomoć i rashodi za potporu provedbi programa i/ili djelovanja EU-a (prijašnje linije „BA”), neizravno istraživanje, izravno istraživanje. 
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2024. 2025. 2026. 2027. 2021. – 2027. 

UKUPNA odobrena sredstva za poslovanje  

 

Obveze (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

UKUPNA administrativna odobrena sredstva koja se 

financiraju iz omotnice za posebne programe  
(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

UKUPNA odobrena sredstva iz 

NASLOVA <….> 
Obveze =4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

višegodišnjeg financijskog okvira Plaćanja =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

    

Godina Godina Godina Godina UKUPNO 

VFO 2021. –

 2027. 

    

2024. 2025. 2026. 2027. 

• UKUPNA odobrena sredstva za poslovanje 

(svi naslovi za poslovanje) 

Obveze (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

• UKUPNA administrativna odobrena sredstva koja se 

financiraju iz omotnice za posebne programe (svi naslovi za 

poslovanje) 

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

UKUPNA odobrena sredstva iz naslova 1. –

 6. 
Obveze =4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

višegodišnjeg financijskog okvira 

(referentni iznos) 
Plaćanja =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

Naslov višegodišnjeg financijskog okvira  7 „Administrativni rashodi”32 

                                                 
32 Potrebna odobrena sredstva trebaju se odrediti na temelju podataka o godišnjim prosječnim troškovima dostupnih na odgovarajućoj stranici BUDGpedije. 
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U ovaj se odjeljak unose „administrativni proračunski podaci”, koji prethodno moraju biti uneseni u prilog izvještaju o financijskim i digitalnim 

aspektima zakonodavnog prijedloga (Prilog 5.33 Odluci Komisije o internim pravilima za izvršenje dijela „Komisija” općeg proračuna Europske 

unije), koji se unosi u sustav DECIDE za potrebe savjetovanja među službama. 

Glavna uprava: <…….> 
Godina Godina Godina Godina UKUPNO 

VFO 2021. –

 2027. 2024. 2025. 2026. 2027. 

 Ljudski resursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 Ostali administrativni rashodi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

GLAVNA UPRAVA <….> UKUPNO Odobrena sredstva  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

         

Glavna uprava: <…….> 
Godina Godina Godina Godina UKUPNO 

VFO 2021. –

 2027. 2024. 2025. 2026. 2027. 

 Ljudski resursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 Ostali administrativni rashodi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

GLAVNA UPRAVA <….> UKUPNO Odobrena sredstva  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

         

UKUPNA odobrena sredstva iz NASLOVA 7. višegodišnjeg financijskog 

okvira  

(ukupne 

obveze = 

ukupna 

plaćanja) 

0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

u milijunima EUR (na tri decimale) 

  
Godina Godina Godina Godina UKUPNO 

VFO 2021. –

 2027. 2024. 2025. 2026. 2027. 

UKUPNA odobrena sredstva iz NASLOVA 1. – 7. Obveze 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

višegodišnjeg financijskog okvira  Plaćanja 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

                                                 
33 Ako prijavite korištenje odobrenih sredstava iz naslova 7., morate ispuniti Prilog 5. 
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3.2.1.2. Odobrena sredstva iz vanjskih namjenskih prihoda 

u milijunima EUR (na tri decimale) 

Naslov višegodišnjeg financijskog okvira  Broj  

 

Glavna uprava: <…….> 
Godina Godina Godina Godina UKUPNO VFO 

2021. – 2027. 
2024. 2025. 2026. 2027. 

Odobrena sredstva za poslovanje  

Proračunska linija 
Obveze (1a)         0,000 

Plaćanja (2a)         0,000 

Proračunska linija 
Obveze (1b)         0,000 

Plaćanja (2b)         0,000 

Administrativna odobrena sredstva koja se financiraju iz omotnice za posebne programe34 

Proračunska linija   (3)         0,000 

UKUPNA odobrena sredstva 

za Glavnu upravu <…….> 

Obveze =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Glavna uprava: <…….> 
Godina Godina Godina Godina UKUPNO VFO 

2021. – 2027. 
2024. 2025. 2026. 2027. 

Odobrena sredstva za poslovanje  

Proračunska linija 
Obveze (1a)         0,000 

Plaćanja (2a)         0,000 

Proračunska linija 
Obveze (1b)         0,000 

Plaćanja (2b)         0,000 

Administrativna odobrena sredstva koja se financiraju iz omotnice za posebne programe35 

                                                 
34 Tehnička i/ili administrativna pomoć i rashodi za potporu provedbi programa i/ili djelovanja EU-a (prijašnje linije „BA”), neizravno istraživanje, izravno istraživanje. 
35 Tehnička i/ili administrativna pomoć i rashodi za potporu provedbi programa i/ili djelovanja EU-a (prijašnje linije „BA”), neizravno istraživanje, izravno istraživanje. 
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Proračunska linija   (3)         0,000 

UKUPNA odobrena sredstva 

za Glavnu upravu <…….> 

Obveze =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  
Godina Godina Godina Godina UKUPNO VFO 

2021. – 2027. 2024. 2025. 2026. 2027. 

UKUPNA odobrena sredstva za poslovanje  

 

Obveze (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

UKUPNA administrativna odobrena sredstva koja se 

financiraju iz omotnice za posebne programe  
(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

UKUPNA odobrena sredstva iz 

NASLOVA <….> 
Obveze =4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

višegodišnjeg financijskog okvira Plaćanja =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Naslov višegodišnjeg financijskog okvira  Broj  

 

Glavna uprava: <…….> 
Godina Godina Godina Godina UKUPNO VFO 

2021. – 2027. 
2024. 2025. 2026. 2027. 

Odobrena sredstva za poslovanje  

Proračunska linija 
Obveze (1a)         0,000 

Plaćanja (2a)         0,000 

Proračunska linija 
Obveze (1b)         0,000 

Plaćanja (2b)         0,000 

Administrativna odobrena sredstva koja se financiraju iz omotnice za posebne programe36 

                                                 
36 Tehnička i/ili administrativna pomoć i rashodi za potporu provedbi programa i/ili djelovanja EU-a (prijašnje linije „BA”), neizravno istraživanje, izravno istraživanje. 
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Proračunska linija   (3)         0,000 

UKUPNA odobrena sredstva 

za Glavnu upravu <…….> 

Obveze =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

================================================================================================ 

Neobvezno: ako je u prijedlog uključeno više od jednog GU-a, ispuniti tablice u nastavku; ako nije, izbrisati tablice. 

Glavna uprava: <…….> 
Godina Godina Godina Godina UKUPNO VFO 

2021. – 2027. 
2024. 2025. 2026. 2027. 

Odobrena sredstva za poslovanje  

Proračunska linija 
Obveze (1a)         0,000 

Plaćanja (2a)         0,000 

Proračunska linija 
Obveze (1b)         0,000 

Plaćanja (2b)         0,000 

Administrativna odobrena sredstva koja se financiraju iz omotnice za posebne programe37 

Proračunska linija   (3)         0,000 

UKUPNA odobrena sredstva 

za Glavnu upravu <…….> 

Obveze =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  
Godina Godina Godina Godina UKUPNO VFO 

2021. – 2027. 2024. 2025. 2026. 2027. 

UKUPNA odobrena sredstva za poslovanje  

 

Obveze (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

UKUPNA administrativna odobrena sredstva koja se 

financiraju iz omotnice za posebne programe  
(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

                                                 
37 Tehnička i/ili administrativna pomoć i rashodi za potporu provedbi programa i/ili djelovanja EU-a (prijašnje linije „BA”), neizravno istraživanje, izravno istraživanje. 
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UKUPNA odobrena sredstva iz 

NASLOVA <….> 
Obveze =4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

višegodišnjeg financijskog okvira Plaćanja =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

    

Godina Godina Godina Godina UKUPNO 

VFO 2021. –

 2027. 

    

2024. 2025. 2026. 2027. 

• UKUPNA odobrena sredstva za poslovanje 

(svi naslovi za poslovanje) 

Obveze (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

• UKUPNA administrativna odobrena sredstva koja se 

financiraju iz omotnice za posebne programe (svi naslovi za 

poslovanje) 

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

UKUPNA odobrena sredstva iz naslova 1. –

 6. 
Obveze =4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

višegodišnjeg financijskog okvira (referentni 

iznos) 
Plaćanja =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

Naslov višegodišnjeg financijskog okvira  7 „Administrativni rashodi”38 

u milijunima EUR (na tri decimale) 

Glavna uprava: <…….> 

Godina Godina Godina Godina UKUPNO 

VFO 

2021. –

 2027. 
2024. 2025. 2026. 2027. 

 Ljudski resursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 Ostali administrativni rashodi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

GLAVNA UPRAVA <….> UKUPNO Odobrena sredstva  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

                                                          
38 Potrebna odobrena sredstva trebaju se odrediti na temelju podataka o godišnjim prosječnim troškovima dostupnih na odgovarajućoj stranici BUDGpedije. 
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Glavna uprava: <…….> 

Godina Godina Godina Godina UKUPNO 

VFO 

2021. –

 2027. 
2024. 2025. 2026. 2027. 

 Ljudski resursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 Ostali administrativni rashodi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

GLAVNA UPRAVA <….> UKUPNO Odobrena sredstva  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

         

UKUPNA odobrena sredstva iz NASLOVA 7. višegodišnjeg 

financijskog okvira  

(ukupne 

obveze = 

ukupna 

plaćanja) 

0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

u milijunima EUR (na tri decimale) 

  
Godina Godina Godina Godina UKUPNO 

VFO 2021. –

 2027. 2024. 2025. 2026. 2027. 

UKUPNA odobrena sredstva iz NASLOVA 1. – 7. Obveze 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

višegodišnjeg financijskog okvira  Plaćanja 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.2. Procijenjena ostvarenja financirana odobrenim sredstvima za poslovanje (ne ispunjava se za decentralizirane agencije) 

Odobrena sredstva za preuzimanje obveza u milijunima EUR (na tri decimale) 

Navesti ciljeve i 

ostvarenja  

 

  
Godina  
2024. 

Godina  
2025. 

Godina  
2026. 

Godina  
2027. 

Unijeti onoliko godina koliko je potrebno za 

prikaz trajanja učinka (vidjeti odjeljak 1.6.) 
UKUPNO 

OSTVARENJA 
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 

Vrsta
39 

 

Prosje

čni 

trošak 

B
ro

j 

Trošak 

B
ro

j 

Trošak 

B
ro

j 

Trošak 

B
ro

j 

Trošak 

B
ro

j Troša

k B
ro

j 

Trošak 

B
ro

j 

Trošak 
Ukupn

i broj 

Ukupni 

trošak 

SPECIFIČNI CILJ br. 140…                 

– Ostvarenje                   

– Ostvarenje                   

– Ostvarenje                   

Međuzbroj za specifični cilj br. 1                 

SPECIFIČNI CILJ br. 2...                 

– Ostvarenje                   

Međuzbroj za specifični cilj br. 2                 

UKUPNO                 

                                                 
39 Ostvarenja se odnose na proizvode i usluge koji se isporučuju (npr. broj financiranih studentskih razmjena, kilometri izgrađenih prometnica). 
40 Kako je opisan u odjeljku 1.3.2. „Specifični ciljevi”.  
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3.2.3. Sažetak procijenjenog učinka na administrativna odobrena sredstva  

–  Za prijedlog/inicijativu nisu potrebna administrativna odobrena sredstva.  

–  Za prijedlog/inicijativu potrebna su sljedeća administrativna odobrena 

sredstva: 

3.2.3.1. Odobrena sredstva iz izglasanog proračuna 

IZGLASANA ODOBRENA SREDSTVA 
Godina Godina Godina Godina UKUPNO 

2021. –

 2027. 2024. 2025. 2026. 2027. 

NASLOV 7. 

Ljudski resursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Ostali administrativni rashodi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Međuzbroj za NASLOV 7. 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Izvan NASLOVA 7. 

Ljudski resursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Ostali administrativni rashodi 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Međuzbroj izvan NASLOVA 7. 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  

UKUPNO 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

========================================================

===========3.2.3.2. Odobrena sredstva iz vanjskih namjenskih prihoda 

VANJSKI NAMJENSKI PRIHODI 
Godina Godina Godina Godina UKUPNO 

2021. –

 2027. 2024. 2025. 2026. 2027. 

NASLOV 7. 

Ljudski resursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Ostali administrativni rashodi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Međuzbroj za NASLOV 7. 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Izvan NASLOVA 7. 

Ljudski resursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Ostali administrativni rashodi 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Međuzbroj izvan NASLOVA 7. 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  

UKUPNO 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.3.3. Ukupna odobrena sredstva 

UKUPNO 

IZGLASANA ODOBRENA SREDSTVA + 

VANJSKI NAMJENSKI PRIHODI 

Godina Godina Godina Godina UKUPNO 

2021. –

 2027. 2024. 2025. 2026. 2027. 

NASLOV 7. 

Ljudski resursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Ostali administrativni rashodi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Međuzbroj za NASLOV 7. 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Izvan NASLOVA 7. 

Ljudski resursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 
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Ostali administrativni rashodi 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Međuzbroj izvan NASLOVA 7. 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  

UKUPNO 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Potrebna odobrena sredstva za ljudske resurse i ostale administrativne rashode pokrit će se odobrenim 

sredstvima glavne uprave koja su već dodijeljena za upravljanje djelovanjem i/ili su preraspodijeljena 

unutar glavne uprave te, prema potrebi, dodatnim sredstvima koja se mogu dodijeliti nadležnoj glavnoj 

upravi u okviru godišnjeg postupka dodjele sredstava uzimajući u obzir proračunska ograničenja. 

3.2.4. Procijenjene potrebe za ljudskim resursima  

–  Za prijedlog/inicijativu nisu potrebni ljudski resursi.  

–  Za prijedlog/inicijativu potrebni su sljedeći ljudski resursi: 

3.2.4.1. Financirano iz izglasanog proračuna 

Procjenu navesti u ekvivalentima punog radnog vremena (EPRV)41 

 

IZGLASANA ODOBRENA SREDSTVA 
Godina Godina Godina Godina 

2024. 2025. 2026. 2027. 

 Radna mjesta prema planu radnih mjesta (dužnosnici i privremeno osoblje)

20 01 02 01(Sjedište i predstavništva Komisije) 0 0 0 0 

20 01 02 03 (Delegacije EU-a) 0 0 0 0 

01 01 01 01(Neizravno istraživanje) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (Izravno istraživanje) 0 0 0 0 

Druge proračunske linije (navesti) 0 0 0 0 

• Vanjsko osoblje (EPRV)

20 02 01(UO, UNS iz „globalne omotnice”) 0 0 0 0 

20 02 03 (UO, LO, UNS i MSD u delegacijama EU-a) 0 0 0 0 

Linija za 

administrativnu 

potporu 
[XX 01 YY YY] 

– u sjedištu 0 0 0 0 

– u delegacijama EU-a  0 0 0 0 

01 01 01 02 (UO, UNS – neizravno istraživanje) 0 0 0 0 

 01 01 01 12 (UO, UNS – izravno istraživanje) 0 0 0 0 

Druge proračunske linije (navesti) – naslov 7. 0 0 0 0 

Druge proračunske linije (navesti) – izvan naslova 7. 0 0 0 0 

UKUPNO 0 0 0 0 

3.2.4.2. Financirano iz vanjskih namjenskih prihoda 

VANJSKI NAMJENSKI PRIHODI 
Godina Godina Godina Godina 

2024. 2025. 2026. 2027. 

 Radna mjesta prema planu radnih mjesta (dužnosnici i privremeno osoblje)

20 01 02 01(Sjedište i predstavništva Komisije) 0 0 0 0 

20 01 02 03 (Delegacije EU-a) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (Neizravno istraživanje) 0 0 0 0 

                                                 
41 Ispod tablice navedite koliko je EPRV-a od navedenog broja već raspoređeno za upravljanje 

djelovanjem i/ili se može preraspodijeliti unutar vaše glavne uprave i koje su vaše neto potrebe. 
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01 01 01 11 (Izravno istraživanje) 0 0 0 0 

Druge proračunske linije (navesti) 0 0 0 0 

• Vanjsko osoblje (EPRV)

20 02 01(UO, UNS iz „globalne omotnice”) 0 0 0 0 

20 02 03 (UO, LO, UNS i MSD u delegacijama EU-a) 0 0 0 0 

Linija za 

administrativnu 
potporu  

[XX 01 YY YY] 

– u sjedištu 0 0 0 0 

– u delegacijama EU-a  0 0 0 0 

01 01 01 02 (UO, UNS – neizravno istraživanje) 0 0 0 0 

 01 01 01 12 (UO, UNS – izravno istraživanje) 0 0 0 0 

Druge proračunske linije (navesti) – naslov 7. 0 0 0 0 

Druge proračunske linije (navesti) – izvan naslova 7. 0 0 0 0 

UKUPNO 0 0 0 0 

3.2.4.3. Ukupne potrebe za ljudskim resursima 

UKUPNO IZGLASANA ODOBRENA SREDSTVA + VANJSKI 

NAMJENSKI PRIHODI 

Godina Godina Godina Godina 

2024. 2025. 2026. 2027. 

 Radna mjesta prema planu radnih mjesta (dužnosnici i privremeno osoblje)

20 01 02 01(Sjedište i predstavništva Komisije) 0 0 0 0 

20 01 02 03 (Delegacije EU-a) 0 0 0 0 

01 01 01 01(Neizravno istraživanje) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (Izravno istraživanje) 0 0 0 0 

Druge proračunske linije (navesti) 0 0 0 0 

• Vanjsko osoblje (EPRV)

20 02 01(UO, UNS iz „globalne omotnice”) 0 0 0 0 

20 02 03 (UO, LO, UNS i MSD u delegacijama EU-a) 0 0 0 0 

Linija za 
administrativnu 

potporu  

[XX 01 YY YY] 

– u sjedištu 0 0 0 0 

– u delegacijama EU-a  0 0 0 0 

01 01 01 02 (UO, UNS – neizravno istraživanje) 0 0 0 0 

 01 01 01 12 (UO, UNS – izravno istraživanje) 0 0 0 0 

Druge proračunske linije (navesti) – naslov 7. 0 0 0 0 

Druge proračunske linije (navesti) – izvan naslova 7. 0 0 0 0 

UKUPNO 0 0 0 0 

=================================================================== 

Na temelju detaljnog opisa iz Priloga V. izvještaju o financijskim i digitalnim aspektima 

zakonodavnog prijedloga42, uz prethodno navedene tablice potrebno je priložiti jedno od objašnjenja 

navedenih u nastavku, ovisno o opciji. 

Prva opcija: Dodatni ljudski resursi potrebni za ovaj prijedlog u potpunosti su pokriveni 

preraspodjelom unutar glavne uprave/službom ili, iznimno, preraspodjelom iz ograničenog Komisijina 

fonda za preraspodjelu radnika, u skladu s internim postupkom koji se primjenjuje u tu svrhu. Valjano 

                                                 
42 Za procjenu radnog opterećenja i potreba za osobljem možete se koristiti smjernicama o procjeni radnog 

opterećenja koje je pripremila Glavna uprava za ljudske resurse i sigurnost. 
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utemeljeno obrazloženje prilaže se prethodnim tablicama i onima u nastavku. [Kako biste što je jasnije 

moguće utvrdili preraspodjele u okviru GU-a pogledajte Prilog izvještaju o financijskim i digitalnim 

aspektima zakonodavnog prijedloga]. Ako se primjenjuje ta opcija, trebate navesti sljedeću primjedbu: 

[S obzirom na opću opterećenost u okviru Naslova 7.u smislu osoblja i razine odobrenih sredstava, 

potrebe za ljudskim resursima pokrit će se osobljem iz GU-a kojemu je već povjereno upravljanje 

djelovanjem i/ili je premješteno unutar GU-a ili drugih službi Komisije.] 

Druga opcija: Iznimno, ako se unutarnje preraspodjele unutar DG-ova nadležnih za provedbu iz 

opravdanih razloga čine nemogućima ili nedovoljnima, za prijedlog mogu biti potrebni dodatni ljudski 

resursi. Potonji će se prema potrebi platiti43 iz proračunske linije za administrativnu potporu 

programa/inicijative ili isplatom naknade kao vanjski namjenski prihod.  

U tom slučaju navedite vrstu osoblja ispunjavanjem tablice u nastavku.  

Navedite koliko je osoblja traženog za inicijativu već zaposleno u GU-u/službi (postojeće osoblje) i 

koliko se dodatnog osoblja traži (u stupcu koji odgovara vrsti proračuna iz kojeg će se financirati). 

Ispunite tablicu kako biste to prikazali za osoblje koje je potrebno za optimalno funkcioniranje. 

Osoblje potrebno za provedbu prijedloga (EPRV):  

 Sadašnje osoblje 

službi Komisije  

Dodatno osoblje* 

  Financira se u 

okviru naslova 7. 

ili istraživanja 

Financira se iz 

linije BA 

Financira se iz 

naknada 

Radna mjesta 

prema planu 

radnih mjesta 

  Nije primjenjivo.  

Vanjsko osoblje 

(UO, UNS, UsO) 

    

Opis zadaća: 

Dužnosnici i privremeno osoblje  

Vanjsko osoblje  

3.2.5. Pregled procijenjenog učinka na ulaganja povezana s digitalnom tehnologijom 

Obvezno: u sljedećoj tablici treba navesti najbolju procjenu ulaganja povezanih s 

digitalnom tehnologijom koja proizlaze iz prijedloga/inicijative.  

Iznimno, ako je to potrebno za provedbu prijedloga/inicijative, odobrena sredstva iz 

naslova 7. treba navesti u za to predviđenoj liniji.  

Odobrena sredstva iz naslova 1. – 6. trebaju se navesti kao „Rashodi za 

informacijsku tehnologiju za operativne programe u okviru određene politike”. Ti se 

rashodi odnose na odobrena sredstva za poslovanje koja će se iskoristiti za ponovnu 

uporabu / kupnju / razvoj informatičkih platformi / alata izravno povezanih s 

                                                 
43 Napominjemo da se takva iznimka mora dogovoriti sa središnjim službama prije pokretanja ISC-a.  
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provedbom inicijative i s povezanim ulaganjima (licencije, studije, pohrana podataka 

itd.). Informacije u toj tablici trebaju biti u skladu s podacima navedenima u 

odjeljku 4. „Digitalni aspekti”. 

UKUPNA odobrena sredstva za IT i 

digitalnu tehnologiju 

Godina Godina Godina Godina UKUPN

O VFO 

2021. –

 2027. 2024. 2025. 2026. 2027. 

NASLOV 7. 

Rashodi za informacijsku tehnologiju 
(institucijski)  

0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Međuzbroj za NASLOV 7. 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Izvan NASLOVA 7. 

Rashodi za informacijsku tehnologiju za 
operativne programe u okviru određene 
politike 

0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Međuzbroj izvan NASLOVA 7. 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  

UKUPNO 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.6. Usklađenost s aktualnim višegodišnjim financijskim okvirom  

Prijedlog/inicijativa: 

–  može se u potpunosti financirati preraspodjelom unutar relevantnog naslova 

višegodišnjeg financijskog okvira (VFO). 

– Nije primjenjivo. zahtijeva primjenu nedodijeljene razlike u okviru 

relevantnog naslova VFO-a i/ili posebnih instrumenata kako su definirani u 

Uredbi o VFO-u. 

Nije primjenjivo. 

–  zahtijeva reviziju VFO-a. 

Nije primjenjivo. 

3.2.7. Doprinos trećih strana  

Prijedlog/inicijativa: 

–  nije predviđeno sudjelovanje trećih strana u financiranju. 

–  predviđa se sudjelovanje trećih strana u financiranju prema sljedećoj procjeni: 

Odobrena sredstva u milijunima EUR (na tri decimale) 

 Godina  
2024. 

Godina  
2025. 

Godina  
2026. 

Godina  
2027. 

Ukupno 

Navesti tijelo koje sudjeluje u 

financiranju  
     

UKUPNO sufinancirana 

odobrena sredstva  
     

 

3.3. Procijenjeni učinak na prihode  
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–  Prijedlog/inicijativa nema financijski učinak na prihode. 

–  Prijedlog/inicijativa ima sljedeći financijski učinak: 

–  na vlastita sredstva  

–  na ostale prihode 

–  navesti jesu li prihodi namijenjeni proračunskim linijama 

rashoda 

     u milijunima EUR (na tri decimale) 

Proračunska linija prihoda: 

Odobrena sredstva 

dostupna za tekuću 

financijsku godinu 

Učinak prijedloga/inicijative44 

Godina 2024. 
Godina 

2025. 

Godina 

2026. 
Godina 2027. 

Članak ………….      

Za namjenske prihode navesti odgovarajuće proračunske linije rashoda. 

Nije primjenjivo. 

Ostale napomene (npr. metoda/formula za izračun učinka na prihode ili druge 

informacije) 

Nije primjenjivo. 

4. DIGITALNI ASPEKTI 

Pri ispunjavanju ovog odjeljka prihvatljivo je, prema potrebi, prikazati informacije u obliku 

tablice. 

4.1. Zahtjevi relevantni za digitalizaciju 

Zahtjev 1:  

 Upućivanje: članak 1. točka 1., članak 2. točke 1.a i 1.c i drugo 

 Definicija na visokoj razini: definicija „digitalnog kontakta”: svaki ažuran i 

pristupačan internetski komunikacijski kanal 

 Dionici: gospodarski subjekti, potrošači i drugi krajnji korisnici, tijela država članica.  

 Postupci na visokoj razini: provjera i praćenje nadzora tržišta. 

Zahtjev 2:  

 Upućivanje: članak 1. točke 2., 3., 4. i 5. i drugo 

 Definicija na visokoj razini: uz proizvode mora biti priložena internetska adresa ili 

strojno čitljiv kod putem kojih se može pristupiti EC izjavi o sukladnosti. 

 Dionici: gospodarski subjekti, tijela država članica. 

 Postupci na visokoj razini: provjera i praćenje nadzora tržišta. 

Zahtjev 3:  

                                                 
44 Kad je riječ o tradicionalnim vlastitim sredstvima (carine, pristojbe na šećer), moraju se navesti neto 

iznosi, to jest bruto iznosi nakon odbitka od 20 % za troškove naplate. 
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 Upućivanje: članak 1. točka 6. podtočka (a), članak 2. točka 2.a i drugo 

 Definicija na visokoj razini: definicija EZ izjave o sukladnosti u elektroničkom 

obliku. 

 Dionici: gospodarski subjekti, tijela država članica. 

 Postupci na visokoj razini: provjera i praćenje nadzora tržišta. 

Zahtjev 4:  

 Upućivanje: članak 1. stavak 6. točka (b) i drugo 

 Definicija na visokoj razini: navesti da proizvod ispunjava zahtjeve utvrđene u tom 

zakonodavstvu u digitalnoj putovnici za proizvode ili u nju učitati EZ izjavu o 

sukladnosti ili upute. 

 Dionici: gospodarski subjekti, tijela država članica. 

 Postupci na visokoj razini: provjera i praćenje nadzora tržišta 

Zahtjev 5:  

 Upućivanje: članak 1. točka 7. podtočka (a) i drugo 

 Definicija na visokoj razini: države članice osiguravaju da Komisija i sve druge 

države članice mogu, na obrazložen zahtjev, dobiti sve informacije u elektroničkom 

obliku. 

 Dionici: gospodarski subjekti, tijela država članica, Europska komisija. 

 Postupci na visokoj razini: postupak ocjenjivanja sukladnosti 

Zahtjev 6:  

 Upućivanje: članak 1. točka 7.b i drugo 

 Definicija na visokoj razini: proizvođač prema potrebi prijavljenom tijelu koje 

provodi postupak utvrđivanja sukladnosti u elektroničkom obliku dostavlja sve 

informacije i dokumentaciju potrebnu za postupke ocjenjivanja sukladnosti. 

 Dionici: prijavljena tijela, gospodarski subjekti 

 Postupci na visokoj razini: postupci ocjenjivanja sukladnosti 

Zahtjev 7:  

 Upućivanje: članak 2. točka 1.b i drugo 

 Definicija na visokoj razini: „zajednička specifikacija” može biti digitalna ili 

strukturirana na način kojim se može olakšati interoperabilnost. 

 Dionici: Europska komisija, gospodarski subjekti, prijavljena tijela, tijela za nadzor 

tržišta. 

 Postupci na visokoj razini: postupci ocjenjivanja sukladnosti, provjera i praćenje 

nadzora tržišta. 

Zahtjev 8:  

 Upućivanje: članak 3. točka 2. i drugo 
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 Definicija na visokoj razini: Upute i sigurnosne informacije mogu se pružiti u 

elektroničkom obliku. Moglo bi se dodatno pojasniti da bi format trebao biti u skladu 

sa zahtjevima za pristupačnost. 

 Dionici: gospodarski subjekti, potrošači i drugi krajnji korisnici, tijela za nadzor 

tržišta 

4.2.Podaci 

Definicija „elektroničkog oblika” uključuje jednostavne tekstualne datoteke, PDF datoteke, 

Microsoft Word dokumente, internetske stranice. Iako je to bolje u odnosu na papirnati 

oblik, interoperabilnost se može dodatno poboljšati upotrebom oblika koji omogućuje 

međusobno povezivanje IT sustava.  

4.3.Digitalna rješenja 

Nije primjenjivo. 

4.4. Procjena interoperabilnosti 

4.5. Mjere za potporu digitalnoj provedbi 

 

Digitalna javna usluga: praćenje/provjera/istrage nadzora tržišta. Usluge certificiranja. 

Interoperabilnost pravne razine: veća interoperabilnost može se postići revizijom novog 

zakonodavnog okvira.  

Potencijalna prepreka na semantičkoj razini: mogla bi se bolje definirati struktura 

digitalnog kontakta, EU izjava o sukladnosti i zajedničke specifikacije. 

Potencijalna prepreka tehničkoj interoperabilnosti:  definicija „elektroničkog oblika” 

može ograničiti interoperabilnost jer se mogu koristiti formati koji nisu interoperabilni, kao 

što su internetske stranice, nestrukturirani tekstualni dokumenti i PDF datoteke, čak i 

videozapisi ili fotografije. 

 Revizijom novog zakonodavnog okvira i provedbenih akata o digitalnoj putovnici za 

proizvode uzet će se u obzir svi digitalni zahtjevi za daljnju interoperabilnost u svim 

postupcima obuhvaćenima područjem primjene ove Direktive. Posebna pozornost posvetit 

će se aspektima kibernetičke sigurnosti. 

Komisija će osigurati da se zajedničke specifikacije definiraju u provedbenim aktima na 

strukturiran način kako bi se omogućila interoperabilnost. Postupci provjere i certifikacije 

mogli bi se dodatno definirati kako bi se omogućila automatizacija i zahtijevale mjere za 

uklanjanje mogućih prijetnji kibernetičkoj sigurnosti. 
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